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VII. — New Words in. 7) hucydides. 


By Dr. JOHN D. WOLCOTT. 


Ir is a generally recognized fact that all great writers, in 
every age and nation, have found the inherited material of 
language inadequate for their needs, and have made addi- 
tions, either by creation or adaptation, to the vocabulary 
available for literary purposes. Especially has this been 
true whenever the writer was the first of his countrymen 
to engage in some special department of Jiterature. The 
History of the Peloponnesian War is the earliest work in 
Attic prose, of considerable size and importance, which we 
possess, being antedated only by the few extant orations of 
Antiphon, and the monograph on the Athenian Constitution 
ascribed to Xenophon. Thucydides, thus had few prose 
models to follow, and, untrammeled by fixed rules, made the 
first attempt to mould the Attic dialect into a medium suit- 
able for the expression of the records and reflections of the 
historian. The marks of the struggle which he underwent 
in his effort to force the language into subjection to his 
thought are still to be seen upon every page of his work. 
The great freedom of formation and combination which the 
Greek language allowed were in his favor, and he had at 
his disposal not only the materials of the Attic, dialect, but 


also, to some extent at least, those of the speech of the other 


Greek peoples with whom he sojourned during his long exile. 

We are unable to determine just what is purely Thucydi- 
dean in the vocabulary of our author, since we do not know 
accurately what was the usage in the Athens of his day, and 
so much of Greek literature has perished that we cannot trate 
with absolute certainty the history of any word. But when- 
ever, as is frequently the case, a word occurs for the first time 
in extant Greek literature in Thucydides, and again only in 
late writers and imitators of the historian, it seems fair, in 
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most instances, to presume that the word was introduced 
into the literature by Thucydides, if not actually coined by 
him, especially when it seems to bear the stamp of. his per- 
sonality, which is well known to careful students of his 
history. | 

Students and critics of Thucydides, both ancient and 
modern, have often noted that the vocabulary of their author 
contains a large percentage of neoterisms,! and in the com- 
mentaries we find many isolated references to words of this 
sort; but no one has yet, to my knowledge, undertaken to 
make a comprehensive study of the number and character 
of this class of expressions. ‘That portion of the vocabulary 
of Thucydides which agrees with Herodotus has been dis- 
cussed by Diener,? while the traces of poetic influence upon 
his vocabulary, style, and syntax are now under investigation 
by Professor Charles Forster Smith. The influence of his 
possible teacher, Antiphon, and of the sophists Protagoras, 
Prodicus, and Gorgias, has also been studied. 

I have been making an effort to supply the above-mentioned 
deficiency, that is, to ascertain the exact number, nature, and 
manner of use of those words which make their earliest appear- 
ance in Thucydides. A presentation and discussion of the 
material collected will be first given, after which the writer will 
state the conclusions which he thinks may properly be drawn 
therefrom. The authorities for the statement that a word 
occurs for the first time in extant Greek literature in Thu- 
cydides, and for the places of its recurrence, are my own read- 
ing, various indexes, the Dindorf-Stephanus 7esaurus, and 
Liddell and Scott’s Lerzcon. Ina careful examination of the 
extant fifth-century Attic inscriptions, I found very few words 
subsequently used by Thucydides, but not found in Greek 
literature anterior to his time. 

1 Dion. Hal., de Thuc. Jud. 24. 6 ἵνα δὲ συνελὼν εἴπω, τέτταρα μέν ἐστιν 
ὥσπερ ὄργανα τῆς Θουκυδίδου λέξεως " τὸ ποιητικὸν τῶν ὀνομάτων, τὸ πολυειδὲς 
τῶν σχημάτων, τὸ τραχὺ τῆς ἁρμονίας, τὸ τάχος τῆς σημασίας. Marcellinus, Life 
of Thucydides 52 καὶ ὅλως εὑρετής ἐστι καινῶν ὀνομάτων. 

2 De Sermone Thucydidis quatenus cum Herodoto congruens differat a Scrip- 
toribus Atticis, Lipsiae, 1889. 

8 American Philological Association, Proceedings, 1891; Transactions, 1894. 
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This paper is not a historical study of the words treated, ἘΝ { 
but is rather an effort to cast some additional light upon the 
stylistic peculiarities of Thucydides, by fixing the causes 
which impelled him to introduce these terms into literary 
usage; and an attempt to define more clearly the nature 
of the vocabulary of ἡ ἀρχαία Ars. 


SUBSTANTIVES. 


Class 1.— The new nouns of verbal signification, with or 
without prepositional prefix, with the places where their re- 
currence has been noted, are as follows. It will be observed 
that the majority of these words occur again only in late 
writers, or in imitators of Thucydides. In nearly all cases, 
the lexicographers and grammarians mentioned merely cite 
the words for definition and comment. 


a. Without prepositional prefix : — 


ἀγανάκτησις, li. 41, 3. Plato, New Testament, Hesychius. 

ἀγώνισις, V. 50, 4. Pollux, Procopius, Phrynichus the sophist. 

ἀγωνισμός, Vil. 70, 3. Dionysius Hal., Pollux, Hesychius, John Chry- 
sostom, Etymologicum Magnum, Thomas Magister. 

ἀκροβολισμός, Vil. 25, 5, 8. Xenophon, Plato, Lucian. 

ἀλλοτρίωσις, 1. 35, 5. Philo, Appian, Marcus Aurelius, Pollux, 
Theodoretus. 

ἀνδραποδισμός, 11. 68, 9; v. 9, 9. Isocrates, Demosthenes, Plato, 

ἄνοιξις, iv. 67, 3; 68, 5. Plutarch, Geoponica, New Testament, 
Basil, Etymologicum Magnum. 

ἀττικιαμός, 111. 64, 5; iv. 123,1; vill. 38, 3. Dionysius Hal., Pollux, 
Suidas, ‘Thomas Magister, Etymologicum Magnum, Scholia to 
Sophocles, grammarians. 

“αὐτομολία, 1. 142, 4; Vil. 13, 23 Vill. 40, 2. Dionysius Hal., Philo, 
Plutarch, Lucian, Dio Cassius. 

ιαὔχησις, Vi. 16, 5. Hesychius. 

(BeBaiwors, i. 140, 5; ἵν. 87, 1. Aeschines, Septuagint, Pollux. 

γεωργία, 1. 11,1, 3. Plato, Aristotle, Isocrates, Demosthenes. 

γνῶσις, Vil. 44, 2. Plato, Demosthenes, Aeschines, Aristotle, Lycur- 
gus, Lucian, Herodian, Clemens Alex., New Testament, and 
ecclesiastical writers. 
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Ὑύμνωσις, ν. 71, τ. Septuagint, Plutarch, Dio Cassius, Fustathius. 

δάνεισμα, i. 121, 3. Isaeus, Demosthenes, Aeschines. 

δήλωσις, i. 73, 33 li. 61, 2; iv. 40, 2; 126, 5. Plato. 

διακονία, 1. 133. Plato, Aeschines, Demosthenes, Polybius, Athenaeus, 
New Testament, and ecclesiastical writers. 

δικαίωμα, 1. 41,1; V.973 Vil. 79,2; 80,2. Plato, Isocrates, Aristotle, 
Septuagint, New Testament. 

Otkaiwats, 1. I41, 1; ill. 82,4; ἵν. 86,6; v.17, 253 vili.66, 2. Lysias, 
Demosthenes, Septuagint, Plutarch, New Testament, Harpocra- 
tion, and ecclesiastical writers. 

dovAwots, 1. 141, 1; ili. 10, 4. Plato. 

ἑστίασις, Vi. 46, 3. Plato, Aristotle. 

ζήλωσις, 1. 132,2. Philo, Septuagint. 


᾿θανάτωσις, ν. 9, 9. Plutarch. 


θειασμός, Vil. 50, 4. Plutarch, Hesychius, Pollux. 

ixereia, 1. 24, 7; 133, 13 ii. 67, 2. Lysias, Plato. More Attic form 
of earlier txeoia. 

ἱκέτευμα, 1.137, 1. Plutarch, Themistius, Dio Cassius. 

immopaxia, ll. 22, 2; ἵν. 72, 3; vi. 98, 4. Plato. | 

Καποπρμαγία, 1. 60, 4; 111. 39, 4; iv. 70, 3; vill. 2, 1. Aristotle, Jo- 
sephus, Septuagint. 

κλῇσις, 11. 94, 43 Vil. 70, 2. Scholia to the Iliad, Georgius Acropo- 
lita. 


™ κόλασις, i. 41, 2. Plato, Aristotle, Theophrastus. 


Woo }eotce 


of 


“xovduots, Vii. 75, 6. Josephus, Dio Cassius, Bekker’s Anecdota. 


κουφολογία, iv. 28,5. Plutarch, Josephus, Appian, Pollux, Philostra- 
tus, Hesychius. 

κύκλωσις, ἵν. 35, 3,4; 96, 3; 128,1. Xenophon, Polybius, Plutarch, 
Dio Cassius, Pausanias, Pollux, Onesicritus. 

KUpwots, Vi. 103, 4. Plato, Josephus. 

“κωλύμη, 1. 92; Iv. 27, 3; 63,1. Dionysius Hal., Herodian, Photius, 
Epistles of Socrates, Theophylactus, Theodorus Prodromus, Me- 
nander the historian. 

λαχανισμός, lil. 111,1. Only here. 

π᾿ 7) 11, 1, 25 1V.41, 35 Vi. τὸν, 2: vil, 27, 4 ΣΎ, 
40, 1. Xenophon, Aristotle, Libanius. 

λιποστράτιον, i. 99, 1. Philo, Pollux, Thomas Magister. = -/a, vi. 76. 
Neuter forms like this are rare in the nominative. 

λώφησις, iv. 81, 2. Hesychius, Photius, Suidas, Scholia to Apollo- 
nius Rhodius, Olympiodorus. 
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μέλλησις, 1.69, 4} 125,'25 ἢ, 18,45 i. 12, 2582) 4% ive zee 
Υ: 66) 2.5 6204+ πὰ I's Vill aoe ΕἼ 0᾽ 

μήνυμα, Vi. 29, τ; 61, 2; Vill. 50, 5. Philo, Manetho, Athenaeus, 
Orphic Hymns. 

μισθοδοσία, viii. 83, 2. Xenophon, Polybius, Diodorus, Pollux. 

vavapxia, Vill. 20, 1; 33,13; 39, 23; 85, 1. Xenophon, Aristotle, Ly- 
curgus. 

νεωτεροποιία, i. 102, 3. Dionysius Hal., Philo, Josephus, Pollux. 

γόμισις, V. 105, 1. Pollux. 

ξενηλασία, i. 144, 2; 11. 39, 1. Xenophon, Plato, Aristotle. 

ξένισις, vi. 46, 3. Pollux 6. 7—% γὰρ Θουκυδίδου ξένισις τραχύ, ---- 
Photius, Bekker’s Anecdota, and grammarians. 

ξύλωσις, ii. 14, 1. Josephus, Pollux 7. 124 --- ἐρέψιμα ξύλα, ἃ Θουκυ- 
διδης εἶπε τὴν ξύλωσιν, ---- Libanius, Thomas Magister. 

οἰκείωσις, iv. 128, 4. Philo, Pollux, Hipparchus, Ammonius, Clemens 
Alex., Gregory Nazianzenus. 

οἰκοδόμησις, ill. 2, 2; 21,1. Plato. 

οἰκοδομία, 1. 93, 23 11. 65; 2; vi. 68; 2; vil. 6, 4. Plato; ΕἸΠΕ ΤΟ 

ὀλόφυρσις, 1. 143,53 11. 51,5. Philo, Aretaeus, Pollux, Michael Nice- 
tas, Tzetzes. 

ὁμηρεία, Vill. 45, 2. Plato, Polybius, Diodorus. 

ὁμόνοια, Vili. 93, 3. Andocides, Lysias, Plato, Demosthenes, Menan- 
der. 

παιωνισμός, Vil. 44, 6. Hesychius. 

πείρασις, Vi. 56, τ. Dio Cassius, Athanasius, 

πλάνησις, Vill. 42, 1. Dionysius Hal., Sextus Empiricus, Eusebius, 
Cyrillus, Photius, Bekker’s Anecdota, Victorinus. 

πολυαρχία, Vi. 72, 4. Xenophon, Plutarch, Eusebius, Eustathius, 
Scholia to Iliad. 

πρέσβευσις, 1. 73, 1. Dionysius Hal., Dio Cassius, Pollux. 

στασιασμός, IV. 130, 1; Vill. 94, 2. Menander. 

σταύρωμα; V. 10,65; vi. 64,2; 66,2 422; 100; 1 (4wice) Σ᾿ Ὁ 
Tor, 3 (twice) ; vil. 38,2; 53,1. Xenophon; Diodorus, Follies 

σταύρωσις, Vil. 25, 7. Crucifixion” — Epiphanius, Gregory Nys- 
senus. 

στέρησις, li. 63, τ. Plato, Aristotle, Diogenes Laertius. 

σχετλιασμός, Vill. 53, 2. Aristotle. 

τείχισις, Vil. 6, 15 31, 1. Xenophon. 

τεϊχισ μος, V. 17, 2(?) 3 82, 65 ν 4a, αἰ; τὸῦ, 43 vil. 20, Ὁ; τ τὸ 
33; 343 51, 2. Demosthenes, Polybius. 
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réxvwots, ii. 44, 3. Aristotle, Diodorus, Athenaeus. 

ὑδρεία, vii. 13, 2. Plato, Theophrastus, Polybius, Plutarch. (Cf. 
earlier vdpia —a vessel.) ; 

φλόγωσις, li. 49,2. Theophrastus, Diodorus, Philo, Galen, Themistius, 
Theophilus Protospatharius, Eustathius. 

φρυγανισμός, Vil. 4,6; 13,2. Philo, Josephus, Arrian, Appian, Poly- 
aenus, Gregory Nyssenus. 

χειροτονία, 111. 49,1. Plato, Isocrates, Aristotle, Aeschines, Dinarchus, 
Septuagint, Philo, ecclesiastical writers. 

χηρεία, ll. 45, 2. Philo, Epigrammata Graeca (Stephanus). 

x@ots, li. 76, 4; lil. 2, 2. Josephus. — 73 


6. With prepositional prefix. The noun derived from the 
simple verb often occurs earlier. 


ἀνάκλησις, Vil. 71,3. Plutarch, Pausanias, Athenaeus, Aretaeus, Geor- 
gius Acropolita, Pollux, Suidas. 

dvakpovots, Vil. 36, 5, 6 (twice); 62, 3; 70, 4. Diodorus, Strabo, 
Plutarch, Dio Cassius, Hesychius. 

eeamene 1.40. 45,100 5 Mis 4y 45 IV.)980% 5017, 1 3 V.;25, 35.26, 33 
a2, 75 Ὑ o7, 42), Dionysius, Hal.,, Aretaeus, Pollux, Arrian, 
Herodian, Julian, Maximus Tyrius, Marinus, Hesychius, Suidas. 

ἀναλογισμός, 111. 36, 4; vill. 84,1. Xenophon, Demosthenes, Menan- 
der, Sextus Empiricus. 

ἀνανέωσις, Vi. 82, 1. Philippides, Polybius, Diodorus, Clemens Alex., 
Dionysius Areiopageita, Athenaeus, Hermes Trismegistus, Suidas. 

ἀνίσωσις, vill. 87, 4. Plato. 

ἀνολκή, ἵν. 112, 2. Dio Cassius, Longus, Aeneas Tacticus. 

ἀντεξόρμησις, li. 91, 4. Plutarch. 

ἀντιλαβή, vil. 65, 2. Plato, Dionysius Hal., Strabo, Lucian. 

ἀντιμίμησις, Vil. 67, 2. Only here. 

ἀντιπαρασκευή, 1. 141, 6. Dio Cassius. 

ἀντίταξις, v. 8, 2; vil. 17, 4. Dionysius Hal., Philo, Plutarch, Dio 
Cassius, Philostratus, Clemens Alex., Nicetas Acominatus. 

ἀντιτείχισμα, 11. 77, 1. Athenaeus. 

ἀντιτέχνησις, Vil. 70, 3. Pollux. 

ἀντιφυλακή, ii. 84, 3. Dio Cassius, Lucian. 

ἀπαγγελία, 111. 67,6. Plato, Demosthenes, Lycurgus, Dionysius Hal., 
Aristides. ' 

ἀπαρίθμησις, ν. 20, 2. Aristides, Hermogenes, Pollux, Gregory Nys- 
senus, Scholia to Demosthenes. 
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ἀπόβασις, i. 108, δ: i. 26, 2; 33,35 lil. 7,5. 16,8; 09; τῶι τ. 
115, αν av. 8,83 °9, 35 10, $35 {Ὁ τὴν ΤΡ ΣΟ 5082, eee 
45,2; 54,45 55,1; 56, I, 101, 3; vi. 755 15 vill. 24, 1; 
55, 1. Isocrates, Polybius, Plutarch, Aretaeus, Lucian. 

ἀπόγνοια, 111. 85, 4. Thomas Magister. 

ἀποδασμός, i. 12, 3. Dionysius Hal., Eusebius, Theophylactus Simo- 
catta, Suidas. Herodotus, i. 146, uses the adjective ἀποδάσμιος. 

ἀποδοχή, iv. 81, 2. Diodorus, Polybius, Diogenes Laertius, Stobaeus, 
New Testament, Sextus Empiricus., The Aeolic form ἀπυδόχα 
occurs, Boeckh C.I. 3524, 29. 

ἀποκάθαρσις, iil. 49, 3. Aristotle, Plutarch, 

ἀποκινδύνευσις, Vil. 67, 4. Only here. The reading is doubtful. 

ἀποκομιδή, 1. 137, 4. Polybius, Pollux, Dio Cassius, Scholia to Thuc. 

ἀπόνοια, i. 82, 4; vil. 67, 4. Demosthenes, Theophrastus, Polybius, | 
Dionysius Hal., Plutarch, Lucian, Dio Cassius, John Chrysostom, 
Ammonius, Julian, Stobaeus, Sozomenus. _ 

ἀποστέρησις, Vil. 70,6. Plato. 

ἀποτείχισις, 1. 65, 2. Polyaenus, Suidas. 

ἀποτείχισμα, Vi. 99, 1; Vil. 79, 1. Xenophon. 

ἀποφυγή, Vili. 106, τ. Plato, Aristides, Vitruvius. 

ἄπωσις, Vil. 34, 6. Aristotle, Aretaeus. 

διαγνώμη, 1. 87, 63 ii. 42, τ; 64, 7. Only here, 

dudlwpa,i.6,5. Aristotle, Theophrastus, Plutarch, Athenaeus, Diosco- 
rides. 

διακελευσμός, Vil. 71, 5. Josephus. 

διακομιδή, 111. 76. Synesius. 

διάκοσμος, iv. 93, 5. Aristotle, Strabo, Diogenes Laertius. 

διακωχή, 111. 87, 1. Dio Cassius, grammarians, and lexicographers. 

διαμαρτία, iv. 89, 1. Plutarch, Josephus, Lucian, Philostratus, Dio 
Cassius, Photius. 

διαμέλλησις, ν. 99. Only here. 

διάπλους, 111. 93, 13 lv. 8, 6; vi. 31,5. Plato. Aeschylus, Pers. 382, 
has this word as an adjective. 

διαπολέμησις, vil. 42, 4. Pollux. 

διαπομπή, Vi. 41, 4. Appian. 

διατείχισμα, 111. 34, 2, 3; vii. 60, 2. Polybius, Diodorus, Strabo, Plu- 
tarch, Lucian, Gregory Nazianzenus, Eustathius. 

διάφευξις, iii. 23, 5. Plutarch, Dio Cassius. 

διάφραγμα, i. 133. Plato, Aristotle, Diodorus. 

διαφυγή, viii. 11, 2. Plato, Plutarch. 
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Siaxeipiots, i. 97, 1. Aristides, Pollux, Libanius, Photius, 

διοίκησις, Vill. 70, 1. Lysias, Plato, Demosthenes, Strabo, ecclesiasti- 
cal writers (“‘ diocese ’’). 

διόρυγμα, iv. 109, 2. Septuagint, Diodorus, Sophonias. 

ἐγκαλλώπισμα, il. 62, 3. Aristides, Themistius, Basil, Photius. 

ἐγκατάληψις, ν. 72,4. Lucian (v.2). 

᾿ ἐγχείρησις, vi. 83, 3. Diodorus, Plutarch, Aristides, Pollux, Eusebius, 
Galen, Mauricius. 

ἐκβοήθεια, 111. 18, 2. Aristotle. 

ἔκδεια, 1. 99, 1. Demosthenes, Pollux. 

ἐκδρομή, ἵν. 127, 2. Xenophon, Theophrastus, Aristides, Pollux, Har- 
pocration, Themistius, Tzetzes, Suidas. 

ἔκπεμψις, iv. 85, 1. Constantine Porphyrogeneta, Gregory Nazian- 
zenus. 

ἐναντίωμα, iv. 69, 1. Plato, Demosthenes, Plutarch. 

ἐναντίωσις, Vill. 50, 1. Plato, Isocrates, Aristotle. 

ἔνερσις, i. 6, 3. Aelian, Aeneas Tacticus, Procopius, Agathias, Theo- 
phylactus. 

ἐνθυμία, v. 16, 1. Dio Cassius, Pollux, lamblichus, Thomas Magister. 

ἐνοίκησις, 11. 17, 2. Dionysius Hal., Dio Cassius, Eustathius. 

ἘΣ τὶς, IV. 74, 35 Vi 41, 4; 45; 96, 359752... Xenophon, Plato, 
Demosthenes, Lycurgus, Plutarch, Lucian. 

ἐξήγησις, 1. 72, 1. Plato, Polybius, Diodorus, Justin Martyr, gram- 
marians. 

ἐπαγωγή, 111. 82, 1; 100; v. 82,53 vil. 24, 3. Plato, Demosthenes, 
Aristotle, Polybius, Septuagint, Arrian, Hesychius. 

ἐπαναγωγή, Vil. 4,43; 34,6. Plato, Justin Martyr. 

ἐπανάσεισις, lv. 126, 5. Only here. 

ἐπαναχώρησις, 111. 89, 4. Diodorus, Pollux. 

ἐπεκδρομή, lV. 25, 11. Dio Cassius. 

ἐπέκπλους, Vill. 20, 1. Only here. 

ἐπεξαγωγή, Vill. 105, 23. Only here. ΟΝ ἐπεσαγωγή, vill. 92, I, and 
in Hippocrates ; ἐπαναγωγή, Vil. 4,43 34, 6. 

ἐπεξέτασις, Vi. 42. Only here. 

ἐπέξοδος, ν. 8, 2. Philo, Dio Cassius, Aeneas Tacticus. 

ἐπεργασία, 1. 139, 2. Xenophon, Plato. 

ἐπιβοήθεια, ili. 51, 3. Xenophon, Sextus Julius Africanus. 

ἐπιβόημα, v.65, 3. Dio Cassius, Pollux. 

ἐπιβούλευμα, 111. 45, τ; iv. 68, 6; 89, 1. Plutarch, Josephus, Dio 
Cassius, Eunapius. 
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ἐπιγραφή, li. 43, 3. Isaeus, Isocrates, Polybius, Diodorus. 

ἐπιδοχή, Vi. 17, 2. Josephus. 

ἐπιθειασμός, Vil. 75, 4. Philo, Pollux, Suidas. 

ἐπικέλευσις, iv. 95, 1. Dionysius Hal., Philo. 

ἐπίκλυσις, 111. 89, 3, 5. ‘Theophrastus, Strabo, Themistius ; in Chris- 
tian writers, ‘ baptism”; Johannes Laurentius. 

ἐπικράτησις, 1. 41, 2. Galen, Dio Cassius, Pollux, Diogenes Laertius, 
Dio Chrysostom. . 

ἐπίλειψις, 11. 50, 2. Plutarch, Gregory Nyssenus. 

ἐπιμαρτυρία, i. 74, 2. Dio Cassius, Manetho, Nemesius. 

ἐπιμαχία, i. 44, 1; v. 48, 2. Demosthenes, Aristotle. 

ἐπιμονή, 11. 18, 3. Plato, Longinus, Boeckh C. I. 5640, 6 sq. 

ἐπίπεμψις, 11. 39, 3- Lucian, Diogenes Laertius. 

ἐπίπλευσις, Vil. 36, 6. Only here. 

ἐπἴπλους, 1.50, 55. 17; 4; 56, τ; 190, 25 All. 3,15 5 τ ee 


78,2; (80, τ; iv. τα, 350923, 45) Υ 75,5: Saye me ΣΝ 


49, 23 Vill. 27,43; 30,23 38,55 30,35 41,45 44,935 Gane 
63, 23.79; 6; 82, 2; 86, 8; 100, 2; 1022.) XKenopaonmraee 
bius, Diodorus, Philo, Harpocration, Suidas. 

ἐπισπονδή, V- 32, 5- Only here. 

ἐπιτείχισις, 1, 142,25 Vi. OL, ἢ, 5; 22) Only ere. 

ἐπιτειχισμός, 1. 122, 1; V. 17,2 (2. 2.},; Vil. 18,45 28,3. ) Xenopnon: 
Demosthenes, Philo. 

ἐπιτέχνησις, i. 71, 3. Aristotle, Dionysius Hal., Pausanias, Athenaeus. 

ἐπιτίμησις, vil. 48, 3. Aristotle, Antiphanes, Appian. 

ἐπιφήμισμα, Vil. 75, 7. Josephus, Epiphanius, Hesychius. 

ἐπιχείρημα, Vil. 47, 1. Xenophon, Plato, Aristotle, Dionysius Hal., 
Appian. 

ἐσήγησις, V. 30, 1. Plutarch, Dio Cassius, Ammonius, Constantine 
Porphyrogeneta, Cedrenus, Theodoretus. 

ἐσκομιδή, Vil. 4, 4; 24, 3. Sarmatian inscrip., Boeckh (Ὁ. I. vol. II. 
pL a22, 7, Sstior 2dr Cente wesc: 

ἔσπλους, ill. 51, 3; lv. 8,5, 6.7, 8... 12, 45 44, £ 3) ΤΌ 25 eee 
2A, 35.41, 25 Vill. 76, 55 90, 4 (twice). Xenophon) ΕἸ ΟΣ 

ἔσπραξις, V. 53. Plutarch, Pollux, Suidas, Etymologicum Magnum, 
Constantine Porphyrogeneta, Johannes Curopalata. 

ἐφόρμησις, ii. 89,9; Ui. 33, 3.5 Vl. 48; vill. τὸ, 2 (twice). Mana 
marian in Bekker’s Anecdota, Etymologicum Magnum. 

Epoppos, lll. 6, I; lv. 27, 1; 32, 1. Strabo, Stephanus of Byzantium. 

κάθεξις, 111. 47, 5. Aristotle, Plutarch. 
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καταβοή, 1. 73, τ; Vili. 85, 2; 87, 3. Dionysius Hal., Josephus, Pol- 
lux, Menander the historian, Cyrillus, Olympiodorus, Hesychius, 
Suidas. 

κατάγνωσις, ili. 16, 1; 82, 8. Demosthenes, Polybius, Gregory Nazi- 
anzenus. 

KaTadovAwots, lll. 10, 3; V. 27, 2; Vi. 76, 3; vil. 66, 2. Plato. 

Karaapopy, 1. 142,4; Υ. 56,453 Vil. 27, 53 vill. 41, 2. Lysias, Plato, 
Aeschines, Polybius, Dionysius Hal., Aelian. 

κατακομιδή, 1. 120, 2. John Chrysostom. 

κατα μεμινις, 11. 41, 33 Vil. 75, 5. Dionysius Hal., Philo, Plutarch. 

κατάπλους, lv. 10, 5; 26,7. Xenophon, Demosthenes, Polybius, Lon- 
gus, Lucian. 

κάταρσις, iv. 26, 7. Plutarch, Dio Cassius, Aelian, Pollux, Suidas, 
Zenobius. 

κατάφευξις, Vil. 38, 33 41, 1. Only here. 

καταφρόνημα, 11. 62, 3. Dio Cassius. 

KaTappovnols, 1. 122, 4; 11. 62, 4; Vv. 8, 3; 9, 3. Plato, Aristotle. 

κατοίκησις, ll. 15, 6. Plato, Athenaeus, New Testament. 

Murorkiots, Vi. 33,25; 77,.1- Plato. 

μετάθεσις, v. 29, 3. Aristotle, Demosthenes, Polybius, Diodorus, 
grammarians. 

μετάμελος, Vil. 55, I. Josephus, Nicephorus Callistus, Zosimus, Sui- 
das. As adj. in Diodorus. 

peroikyots, 1. 2,6 (v.2.). Plato. 

Evykou.dy, 11. 52, 1; lll. 15, 2. Xenophon, Plato, Herodian, Boeckh 
ΕἸ ΕΞ ΕΖ, 

ξύλληψις, 1. 134, τ. Lysias, Aeschines, Aristotle, Polybius, Plutarch, 
Nicomachus Gerasenus, Walz Rhett. 

ξυμβοήθεια, li. 82. Only here. 

ξυμμέτρησις, ili. 20, 4. Diogenes Laertius, Matthaeus Medicus. 

ξύμπτωμα, iv. 36, 3. Plato, Demosthenes, Aristotle, Menander, Are- 
taeus, Dio Cassius. 

ξυνοίκισις, iii. 2,1. Arrian. 

ξύνταξις, vi. 42. Xenophon, Theopompus, Plato, Isocrates, Demos- 
thenes, Aeschines, Aristotle, Apollonius, Polybius, Diodorus, 
Strabo, Plutarch, Lucian, Diogenes Laertius, Alexis, Sosipater. 

παράγγελσις, ν. 66,4. Xenophon, Plato. 

παράδοσις, 1. 9, 43 ili. 53, 1. Plato, Isocrates, Aristotle, Polybius, 
Dionysius Hal., Plutarch, Dioscorides, New Testament, Etymo- 
logicum Magnum. 
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παραίρεσις, i. 122, 1. Plato, Aristotle. 
παραίτησις, i. 73, 3. Plato, Demosthenes, Polybius, Plutarch, Dio 
Cassius, Synesius, Anna Comnena. 


παρακέλευσις, iV. 126,1; v.69, 2; vil. 40,4; 70,7. Xenophon, Plato, . 


Dio Cassius. 

παρακελευσμός, iv. 11, 3. Lysias, Xenophon. 

παρακινδύνευσις, V. 100. Dionysius Hal., Georgius Pachymeres. 

παράκλησις, iv. 61,4; Vill.g2,11. Isocrates, Demosthenes, Aeschines, 
Septuagint, Plutarch, Strabo, Epistles of Phalaris. 

παρακομιδή, V. 5,1; vil. 28, 1. Polybius, Galen, Thomas Magister. 

παράλογος, i. 73, τ; 11. 61, 3; 85, 25 lil. 16, 2; Vil. 23, 35 55,15 Oley 
viii. 24, 5. As noun, only here. As adjective, earlier. 

παρανόμημα, Vil. 18, 2, 3. Polybius, Plutarch, Dio Cassius, Pausanias, 
Themistius, Heliodorus, Lucian. 

παράπλους, 1. 36, 2; 44,.3; 1133, 35 1V. 25,6, Vi. 2,3: Val eogume 
50,2; Vill. 41,2; 103,2. Xenophon, Polybius, Diodorus, Strabo, 
Aristides, Arrian, Suidas. 

παράταξις, V. 11, 2. Isocrates, Demosthenes, Aeschines, Polybius, 
Plutarch, Arrian, Boeckh C. I. 2905 A 9. 

παρατείχισμα, Vil. I1, 3; 42,43 43, 1,5- Diodorus, Appian, Lucian. 

παράφραγμα, iV. 115, 2; vil. 25,6. Plato, Appian. 

πάροδος, 1.126, 115 ill. 21,3; 92,45 WW. 362; τοῦ, τ΄; v. 4,65 vile 
Lysias, Xenophon, Demosthenes, Aristotle, Dionysius Comicus, 
Polybius, Plutarch, Athenaeus, Pollux, Anna Comnena. 

παροίκησις, 1V. 92,5. Septuagint, Tzetzes. 

mapoxy, Vi. 85,2. Polybius, Dionysius Hal., Clemens Alex., Stobaeus, 
Theodoretus, Eustathius, Hesychius. 

περικοπή, Vi. 28 (twice). Andocides, Theophrastus, Polybius, Dio- 
dorus, Plutarch, Clemens Alex., Walz Rhett., Scholia to Aris- 
tophanes. 

περικύκλωσις, 111. 78, τ. Only here. 

περίνοια, 111. 43, 3. Plato, Philostratus, Lucian, Aristides, Photius, 
Suidas. 

περιτείχισις, ll. 77, 1; lil. 95, 2; ἵν. 131, τ; vi. 100, 1. Themisto- 
cles’s Epistles. 

περιτείχισμα, lil. 25, 15 V. 2, 4; 116 oA 5 116, 25 Vi. 101, τ eXene> 
phon, Demosthenes, Dionysius Hal., Plutarch, Josephus. 

περιτειχισμός, IV. 131, 2; Vi. 88, 63 Vil. 11, 3; Vill. 25, 5. Plutarch. 

περιτέχνησις, 111. 82, 3. Dio Cassius. 

προάγγελσις, 1. 137, 4. Only here. 
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᾿προαναχώρησις, iv. 128, 4. Here only. 

προεκφόβησις, V. 11, 2. Dio Cassius. 

προενοίκησις, i. 25, 4. Dio Cassius, Heliodorus. | 

προκατηγορία, lil. 53> 2. Only here. 

πρόοψις, ii. 89, 8; iv. 29, 4; Vv. 8, 3. Pollux, 2. 58 — ἀπερίοπτοι ws 
Θουκυδίδης. οὗτος δὲ καὶ πρόσοψιν καὶ πρόοψιν καὶ δίοψιν εἴρηκεν, ---- 
Basil. πρόσοψις is a variant reading in the first two passages 
eited. 

mpocookia, il. 93, 33 WV. 34,1; V. 14, 33; Vi. 49, 2; 63, 2; Vil. 12, 4. 
Xenophon, Plato, Isocrates, Demosthenes, Aeschines, Aristotle, 
Diodorus, Plutarch, Walz Rhett. 

προσκοπή, i. 116, τ. Dio Cassius. προσ-κοπή, Polybius, Diodorus, 
New Testament, Sextus Empiricus, Hesychius. 

πρόσμιξις, V. 72, 1. Dio Cassius. 

προσόρμισις, ἵν. 10, 4. Synesius, Scholia to Thuc. iv. 53, Scholia to 
Tliad. 

προσποίησις, 11. 62, 1; 111. 82, 1; vi. 16, 5. Plato, Aristotle, Theo- 
phrastus, Josephus. 

πρόσταξις, Vill. 3, 2. Andocides, Lysias, Plato, Aristotle, Aelian, Sui- 
das. 

mpooxwots, ll. 77,3; 102, 4,6. Aristotle. 

προτείχισμα, IV. 90, 4; Vi. 100, 2; 102, 2; Vil. 43, 4,6. Polybius, 
Apollodorus, Plutarch, Josephus, Polyaenus, Pollux, Zosimus. 

προτεμένισμα, 1. 134, 4. Philo, Herodian, Clemens Alex., Heliodorus, 
Synesius, Agathias, Choricius, Photius, Suidas, Eustathius. 

προτίμησις, 111. 82, 8. Hermogenes, Pollux, Stephanus of Alexandria, 
Hesychius, Thomas Magister. 

mpopvAaky, iv. 30, 2. Xenophon, Polybius, Diodorus, Plutarch, Sep- 
tuagint, Dioscorides, Pollux, Photius, Agathias, Paulus Aegineta, 
Suidas. 

ὑπαγωγή, ii. 97, 3. Xenophon, Demosthenes, Aristotle, Dioscorides, 
Apollonius Dyscolus, Pollux, Photius. 

ὑπεροψία, i. 84, 3. Lysias, Isocrates, Josephus. 

ὑποτείχισις, VI. 100, 32. Only here. 

ὑποτείχισμα, Vi. 100, I (twice). Only here. —iI171 


As regards their employment, words in this class may be . 
discussed under five heads. Under each of these sections, 
additional examples will be adduced, in an effort to show that 
the peculiarities. of the usage are far-reaching, and not con- 
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fined to neoterisms, which are distinguished by full-faced 
type. 


1. As substantives, pure and simple; as subject, or object, 
or predicate-noun ; in prepositional phrases; and dative and 
genitive in various connections. 


a. JAS Subject: — 


Vil. 36, 5. τὴν yap ἀνάκρουσιν οὐκ ἔσεσθαι τοῖς ᾿Αθηναίοις ἐξωθουμέ- 
νοις ἄλλοσε ἢ ἐς τὴν γῆν =" ἀνακρούεσθαι γὰρ οὐ δυνήσεσθαι τοὺς ᾿Αθη- 
ναίους ἐξωθουμένους κιτ.λ., infinitive with ἐξεῖναι, or some similar form 
of expression. 

vil. 36, 6. ὅπερ καὶ ἔβλαπτε μάλιστα τοὺς ᾿Αθηναίους ἐν ἁπάσαις 
ταῖς ναυμαχίαις, οὐκ οὔσης αὐτοῖς ἐς πάντα τὸν λιμένα τῆς ἀνακρούσεως, 
where a participle agreeing with ᾿Αθηναίους might have been used — 
ov δυναμένους ἐς πάντα τὸν λιμένα ἀνακρούεσθαι, or a Clause with 67s — 
OTL οὐκ ἐδύναντο K.T.X. 

Vii. 70, 5. αἱ μὲν ἐμβολαὶ διὰ τὸ μὴ εἶναι τὰς ἀνακρούσεις καὶ διέκ- 
πλους ὀλίγαι ἐγίγνοντο, where we meet with Thucydides’ favorite 
method of denoting cause, with the articular infinitive and διά. We 
might have had a ὅτι clause, or the accusative absolute — οὐκ ἐξὸν 
ἀνακρούεσθαι καὶ διεκπλεῖν. ‘The verb διεκπλέω Occurs 1. 50, I, πρὸς δὲ 
τοὺς ἀνθρώπους ἐτράποντο φονεύειν διεκπλέοντες μᾶλλον ἢ ζωγρεῖν, and 
vil. 36, 4 in conjunction with the corresponding noun — τοῖς δὲ ᾿Αθη- 
vatols οὐκ ἔσεσθαι σφῶν ἐν στενοχωρίᾳ οὔτε περίπλουν οὔτε διέκπλουν, 
ᾧπερ τῆς τέχνης μάλιστα ἐπίστευον" αὐτοὶ γὰο κατὰ τὸ δυνατὸν τὸ μὲν 
οὐ δώσειν, διεκπλεῖν, τὸ δὲ τὴν στενοχωρίαν κωλύσειν ὥστε μὴ περιπλεῖν. 

Iv. 13, 1. ἐπὶ ξύλα ἐς μηχανὰς παρέπεμψαν τῶν νεῶν τινας ἐς ᾿Ασίνην, 
ἐλπίζοντες τὸ κατὰ τὸν λιμένα τεῖχος ὕψος μὲν ἔχειν, ἀποβάσεως δὲ μάλιστα 
οὔσης ἑλεῖν ἂν μηχαναῖς = ἀποβῆναι δὲ μάλιστα ἐξὸν K.T.A. 

Vil. 75, 1. τὴν θάλασσαν προσεσταύρωσαν πανταχῇ ἡ ἀποβάσεις ἧσαν 
εξ ἢ ἐξῆν ἀποβῆναι. ͵ 

ili. 21, 2. Description of the Peloponnesian wall about Plataea — 
διὰ δέκα δὲ ἐπάλξεων πύργοι ἧσαν μεγάλοι καὶ ἰσοπλατεῖς τῷ τείχει, 
διήκοντες ἔς τε τὸ ἔσω μέτωπον αὐτοῦ καὶ οἱ αὐτοὶ καὶ τὸ ἔξω, ὥστε 
πάροδον μὴ εἶναι παρὰ πύργον, ἀλλὰ δι᾿ αὐτῶν μέσων διήεσαν. 

Here πάροδος corresponds to the verb παριέναι. ‘Thucydides might 
have written wore παριέναι μὴ ὑπάρξαι παρὰ πύργον. 


1The writer does not, of course, in any case pretend to give all possible 
equivalents. 
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The preceding are examples of the use of pregnant εἶναι. 


vii. 42, 4. Demosthenes ἠπείγετο ἐπιθέσθαι τῇ πείρᾳ, καί οἱ ξυντο- 
μωτάτην ἡγεῖτο διαπολέμησιν. The word διαπολέμησις seems to occur 
in literature only here.1 The same idea might have been expressed 
Kal οὕτως τάχιστα ἡγεῖτο διαπολεμήσειν. 

ii. 89,9. Phormio says to his men, ὑμεῖς δὲ εὔτακτοι mane ταῖς 
ναυσὶ μένοντες τά τε παραγγελλόμενα ὀξέως δέχεσθε, ἄλλως τε καὶ δι᾿ ὀλί- 
you τῆς ἐφορμήσεως οὔσης, K.T-A. = ἄλλως τε καὶ du ὀλίγου ἡμῶν ἀλλή- 
λοις ἐφορμούντων, or ἃ ὅτι Clause, where ἡμεῖς would refer to the 
Athenians and the Peloponnesians. 

vi. 48. πείθειν Μεσσηνίους (ἐν πόρῳ yap μάλιστα καὶ προσβολῇ εἶναι 
αὐτοὺς τῆς Σικελίας, καὶ λιμένα καὶ ἐφόρμησιν τῇ στρατιᾷ ἱκανωτάτην ἔσε- 
σθαι), . .. Here ἐφόρμησις is used in a concrete sense — “a place 
convenient for making an attack.” 

i. 66. ἔτι ἀνακωχὴ ἦν, and v. 32, 7 Κορινθίοις δὲ ἀνακωχὴ ἄσπονδος 
ἦν πρὸς ᾿Αθηναίους. Here ἀνακωχὴ has the concrete meaning of 
“cessation of hostilities.” 

lil. 93, I. βραχύς ἐστιν ὃ διάπλους πρὸς τὸ Κήναιον τῆς Εὐβοίας = 
βραχύ ἐστιν διαπλεῖν. 

1. 142, 2. καὶ μὴν οὐδ᾽ ἡ ἐπιτείχισις οὐδὲ τὸ ναυτικὸν αὐτῶν ἄξιον φο- 
βηθῆναι, where μὴ ἐπιτειχίσωσι may be substituted for the verbal noun. 

v. 56,4. τὸν δὲ χειμῶνα τοῦτον πολεμούντων ᾿Αργείων καὶ ᾿Επιδαυ- 
ρίων μάχη μὲν οὐδεμία ἐγένετο ἐκ παρασκευῆς, ἐνέδραι δὲ καὶ καταδρομαί, 
ἐν αἷς ὡς τύχοιεν ἑκατέρων τινὲς διεφθείροντο = τὸν δὲ χειμῶνα τοῦτον 
πολεμοῦντες ᾿Αργεῖοι καὶ ᾿Εἰπιδαύριοι ἐκ παρασκευῆς οὐκ ἐμαχήσαντο, ἐνή- 
δρευον δὲ καὶ κατέδραμον τὴν χώραν, ἐν ᾧ ὡς τύχοιεν ἑκατέρων τινὲς διε- 
φθείροντο. 

vi. 99, I. λίθους καὶ ξύλα ξυμφοροῦντες παρέβαλλον ἐπὶ τὸν Τρώγι- 
λον καλούμενον ἀεί, ἥπερ βραχύτατον ἐγίγνετο αὐτοῖς ἐκ τοῦ μεγάλου λιμέ- 
νος ἐπὶ τὴν ἑτέραν θάλασσαν τὸ ἀποτείχισμα. 

Here ἀποτειχίσαι might be substituted for τὸ ἀποτείχισμα without 
altering the meaning. Similar is : — 

Vi. IOI, 1. ἥπερ αὐτοῖς βραχύτατον ἐγίγνετο καταβᾶσι διὰ τοῦ ὁμαλοῦ 
καὶ τοῦ ἕλους ἐς τὸν λιμένα τὸ περιτείχισμα, Where περιτειχίσαι may be 
substituted for τὸ Tepe! XC taking βραχύτατον as adverbial accu- 
sative. 


1 Pollux 9. 142 βιαιοτέρα yap ἡ ἐπικράτησις παρὰ Θουκυδίδῃ, ἣ παρομοίαν ἄν 
τις εἶναι φαίη τὴν κατακράτησιν, καὶ τὸν καταγωνισμόν, ἐκείνου ἀγωνισμὸν εἰπόντος, 
καὶ τὴν καταπολέμησιν, τὴν διαπολέμησιν εὑρών" ὑπαγωγὴ γὰρ καὶ wpocaywyn 
ἀνεκτὰ, τῆς δὲ δουλώσεως εἰρημένης ἡ καταδούλωσις βίαιος. 
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ii. 77, 1. The Peloponnesians at Plataea: pera δὲ τοῦτο οἱ ΠΕελο- 
ποννήσιοι, WS αἵ TE μηχαναὶ οὐδὲν ὠφέλουν καὶ τῷ χώματι τὸ ἀντιτείχισμα 
ἐγίγνετο, . .. πρὸς τὴν περιτείχισιν παρεσκευάζοντο, Where τῴ χώματι 
οἱ Πλαταιεῖς ἀντετείχισαν . . . ws περιτειχίσοντες παρεσκευάζοντο might 
have been written. 


The following three examples are good illustrations of the 
use of an abstract verbal noun in place of a concrete expres- 
sion. 


iv. 127, 2. αὐτοῖς αἵ τε ἐκδρομαὶ ὅπῃ προσπίπτοιεν ἀπήντων. Here 
ἐκδρομαὶ = ot ἔκδρομοι. Cf. 125, 3, ἐκδρόμους δέ, εἴ πῃ προσβάλλοιεν 
αὐτοῖς, ἔταξε τοὺς νεωτάτους. 

2s 2 ΄ \ om” a Ν , A Ν 

v. 72,4. εὐθὺς ἐνδόντας καὶ ἔστιν οὖς καὶ καταπατηθέντας τοῦ μὴ 
φθῆναι τὴν ἐγκατάληψιν = τοῦ μὴ φθῆναι ἐκείνους ἐγκαταλαβόντας, OF 
purpose clause with ὅπως μή. 

ii. 82. ἀναχωρεῖ παρ᾽ αὐτοὺς πρὶν τὴν ξυμβοήθειαν ἐλθεῖν = πρὶν τοὺς 
ξυμβοηθήσοντας ἐλθεῖν, 1.6. τοὺς ἄλλους ᾿Ακαρνᾶνας mentioned in 81, 8. 
ξυμβοήθεια is found only here. 

Vil. 44, 6. μέγιστον δὲ καὶ οὐχ ἥκιστα ἔβλαψεν ὃ waravicpds. Here 
ot παιανίζοντες might have been used, and the remainder of the sen- 
tence adjusted to it. 

v. 66, 4. αἱ παραγγέλσεις, ἦν τι βούλωνται, κατὰ τὰ αὐτὰ χωροῦσι, 
where we should expect rather παραγγέλματα, and τὰ. παραγγελόμενα 
might have been used. 

΄ Nn > A a ΄, , « 7 

V. 29, 3. δίκαιον yap εἶναι πᾶσι τοῖς ξυμμάχοις γεγράφθαι τὴν perd- 
θεσιν. μετάθεσις here signifies power or right of making changes and 
additions. A paraphrase is δικαίως yap γεγράφθαι ὅτι πάντες ot Evp- 
μαχοι μεταθήσονται. 

see ” 3 A 2 , \ A A , 

Vill. 11, 2. ἔδοξεν αὐτοῖς ἀνελκύσαι καὶ τῷ πεζῷ προσκαθημένους φυ- 
λακὴν ἔχειν, ἕως ἄν τις παρατύχῃ διαφυγὴ ἐπιτηδεία = ἕως ἂν παρατύχῃ 
ἐπιτηδείως διαφυγεῖν. 

ii. 18, 3. αἰτίαν τε οὐκ ἐλαχίστην ᾿Αρχίδαμος ἔλαβεν ἀπ᾽ αὐτοῦ, δοκῶν 
<3 a a a ΄ Ν Φ \ Ὁ 3 / 2 , 
καὶ ἐν τῇ ξυναγωγῇ τοῦ πολέμου μαλακὸς εἶναι Kat τοῖς ᾿Αθηναίοις ἐπιτή- 
δειος, οὐ παραινῶν προθύμως πολεμεῖν" ἐπειδή τε ξυνελέγετο ὃ στρατός, ἡ 
τε ἐν. τῷ ἰσθμῷ ἐπιμονὴ γενομένη καὶ κατὰ τὴν ἄλλην πορείαν 7 σχολαιότης 
διέβαλεν αὐτόν, μάλιστα δὲ ἣ ἐν τῇ Οἰνόῃ ἐπίσχεσις = ἡτιᾶτό τε οὐκ 

9 , 3 , >? 3 A a Q ae ε / 7, 
ἐλάχιστον ᾿Αρχίδαμος ἀπ᾽ αὐτοῦ, δοκῶν καὶ ὅτε ὁ πόλεμος ξυνήγετο μαλα- 

Ν Ss \ a > 4 > , 3 a ΄ ΓΟ ΓΞ 
κὸς εἶναι καὶ τοῖς ᾿Αθηναίοις ἐπιτήδειος, οὐ παραινῶν προθύμως πολεμεῖν 
ἐπειδή τε ξυνελέγετο 6 στρατός, ὅτι ἐν τῷ ἰσθμῷ ἐπέμενε καὶ πορευόμενος 
ἐσχόλαζε διεβλήθη, μάλιστα δὲ ὅτι ἐν τῇ Οἰνόῃ ἐπέσχε. 





τς 
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In the above passage ξυναγωγή, ἐπιμονή, σχολαιότης, and ἐπίσχεσις 
are ἅπαξ εἰρημένα. ; 

ii. 52, 1. ἐπίεσε δ᾽ αὐτοὺς μᾶλλον πρὸς τῷ ὑπάρχοντι πόνῳ καὶ ἡ 
ξυγκομιδὴ ἐκ τῶν ἀγρῶν ἐς τὸ ἄστυ, καὶ οὐχ ἧσσον τοὺς ἐπελθόντας = ἐπι- 
έζοντο δὲ μᾶλλον πρὸς τῷ ὑπάρχοντι πόνῳ ξυγκομισθέντων ἐκ τῶν ἀγρῶν 
ἐς τὸ ἄστυ, καὶ οὐχ ἧσσον οἱ ἐπελθόντες. 

Vi. 31,5. μέγιστος ἤδη διάπλους ἀπὸ τῆς οἰκείας ἐπεχειρήθη = μέγι- 
στον ἤδῃ διαπλεῖν κιτ.λ. 

iii. 82, 4. τόλμα μὲν γὰρ ἀλόγιστος ἀνδρία φιλέταιρος ἐνομίσθη, 
μέλλησις δὲ προμηθὴς δειλία εὐπρεπής. 

Here ‘l‘hucydides is dealing with abstract qualities. 

ll. 102, 4. at νῆσοι πυκναὶ καὶ ἀλλήλαις τῆς προσχώσεως TO μὴ TKE- 
δάννυσθαι ξύνδεσμοι γίγνονται, where we should expect rather προσχώ- 
ματος. 

Vii. 25, 7. χαλεπωτάτη δ᾽ ἣν τῆς σταυρώσεως ἡ κρύφιος, “ the hidden 
part of the palisade, 


> A > » 4 Ν , / 9 
v. 48, 2. ἀρκεῖν δ᾽ ἔφασαν σφίσι τὴν πρώτην γενομένην ἐπιμαχίαν, 


ay 
"ὃ κρύφιον ἐσταυρώθη. 


ἀλλήλοις βοηθεῖν, ξυνεπιστρατεύειν δὲ μηδενί. Here ἐπιμαχία means ἃ 
“ defensive alliance,” as i. 44, 1, where it is contrasted with ξυμμαχία. 
Cf. ἐπιμαχεῖν, V. 27, 2. 

i. 99, 1. αἰτίαι δὲ ἄλλαι τε ἦσαν τῶν ἀποστάσεων καὶ μέγισται at τῶν 
φόρων καὶ νεῶν ἔκδειαι καὶ λειποστράτιον εἴ τῳ ἐγένετο. 

vi. 72,4. Hermocrates says: μέγα δὲ βλάψαι καὶ τὸ πλῆθος τῶν 
στρατηγῶν καὶ τὴν πολναρχίαν, τῶν τε πολλῶν τὴν ἀξύντακτον ἀναρχίαν. 

iv. 89, I. ἄπρακτος γίγνεται μηνυθέντος τοῦ ἐπιβουλεύματος ὑπὸ Νικο- 
μάχου, where the verbal noun is equivalent to a relative clause. 

Vii. 18, 2. ἐν yap τῷ προτέρῳ πολέμῳ σφέτερον τὸ παρανόμημα μᾶλ- 
λον γενέσθαι, ὅτι k.T.A. = ἐν γὰρ τῷ προτέρῳ πολέμῳ σφᾶς μᾶλλον παρα- 
νομῆσαι ὅτι κ-ιτ.λ. 

vii. 18, 3. τότε δὴ οἱ Λακεδαιμόνιοι νομίσαντες τὸ παρανόμημα, ὅπερ 
καὶ σφίσι πρότερον ἡμάρτητο, αὖθις ἐς τοὺς ᾿Αθηναίους τὸ αὐτὸ περιεστά- 
ναι, πρόθυμοι ἦσαν ἐς τὸν πόλεμον = νομίσαντες παρανομῆσαι, ὥσπερ καὶ 
αὐτοὶ πρότερον, αὖθις τοὺς ᾿Αθηναίους, ἐπροθυμοῦντο ἐς τὸν πόλεμον. 

Vi. 100, I. ἀυοκούντως ἐδόκει ἔχειν ὅσα τε ἐσταυρώθη καὶ φκοδομήθη 
τοῦ ὑποτειχίσματος. ὑποτείχισμα is used only in this chapter, where 
it is applied to the first Syracusan cross-wall. Cf. ὑποτείχισις, ibid. 
566. 3. 

il. 85, 2. ἐδόκει yap αὐτοῖς ἄλλως TE Kal πρῶτον ναυμαχίας πειρασα- 
μένοις πολὺς ὁ παράλογος εἶναι.. παράλογος is not formed from a verbal 
stem, but from a coalescence of παρὰ -- λόγος. However, it has an 
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active meaning, — “ miscalculation, error in judgment,” — and is 
classified here for convenience. ‘This noun occurs only in Thucydi- 
des. He might have written here ἐδόκουν. . . πολὺ παραλογίσασθαι. 


Vii. 55, 1. ot μὲν ᾿Αθηναῖοι ἐν παντὶ δὴ ἀθυμίας ἦσαν Kal ὃ παράλογος 
αὐτοῖς μέγας ἣν, πολὺ δὲ μείζων ἔτι τῆς στρατείας ὁ μετάμελος --- SOME 
form of expression like the following : — 

ε Ν 3 A ΄ 3 , \ , i? 53. One 

οἱ μὲν ᾿Αθηναῖοι πάντως ἠθύμουν καὶ μέγα παραλογίσασθαι ἐδόκουν, 
πολὺ δὲ μᾶλλον ἔτι τῆς στρατείας αὐτοῖς μετέμελε. In the paraphrase 
the rhythmical balance of the original sentence — παράλογος, μετάμε- 
Aos — is lost. 

σ΄ XN Ν NS , , ἰχέ V4 ἌΣ 5 ’ 

i. 141,1. τὴν γὰρ αὐτὴν δύναται δούλωσιν ἥ τε μεγίστη καὶ ἐλαχίστη 
δικαίωσις ἀπὸ τῶν ὁμοίων πρὸ δίκης τοῖς πέλας ἐπιτασσομένη. 

The bare meaning is given by τῷ αὐτῷ τρόπῳ δουλοῖ τοὺς πέλας τό 
τε μέγιστον καὶ ἐλάχιστον ἀπὸ τῶν ὁμοίων πρὸ δίκης ἐπιτασσόμενον, OF 
δικαιούμενον. A personal subject might also be used. 


ὦ. As object : — 


vill. 25, 5. στήσαντες δὲ τροπαῖον τὸν περιτειχισμὸν ἰσθμώδους ὄντος 
τοῦ χωρίου οἱ ᾿Αθηναῖοι παρεσκευάζοντο --- ὡς περιτειχίσοντες παρεσκευά- 
ζοντο. Cf. iv. 8, 4; iv. 13, 4 (ὡς ἐπὶ ναυμαχίαν, 3); ν' 8,23 Vi. 54, 4. 
With ὅπως clause, 11. 99, 1. 

Vill. 51, 2. τὸν τειχισμὸν παρεσκευάζοντο. 

iii. 77, 1. ot δὲ πολλῷ θορύβῳ καὶ πεφοβημένοι τά τ᾽ ἐν τῇ πόλει καὶ 
τὸν ἐπίπλουν παρεσκευάζοντό τε ἅμα ἑξήκοντα ναῦς καὶ τὰς ἀεὶ πληρουμένας 
ἐξέπεμπον πρὸς τοὺς ἐναντίους. 

Here ἐπίπλους with ἑξήκοντα ναῦς in apposition seems to be used in 
.a concrete sense similar to that in vill. 102, 2, where the meaning 15 
“ fleet,” and καὶ ws ἐπιπλευσόμενοι παρεσκευάζοντό τε ἅμα ἑξήκοντα ναυσὶ 
x«.t.A. may be substituted. 

vii. 36, 6. περιπλεῦσαι δὲ ἐς τὴν εὐρυχωρίαν, σφῶν ἐχόντων τὴν 
᾿ἐπίπλευσιν ἀπὸ τοῦ πελάγους τε καὶ ἀνάκρουσιν, οὐ δυνήσεσθαι αὐτούς. 

ἐπίπλευσις seems to occur only here, where it means the power of 
‘making an attack from the sea.. The Syracusans have in their con- 
‘trol the entrance to the Great Harbor. The meaning is: σφῶν ἐχόν- 
Tov ἐν ᾧ av ἐπιπλεύσαι τις ἀπὸ TOD πελάγους TE καὶ ἀνακρούσαιτο. 

Vill. 106, 1. βραχείας τὰς ἀποφυγὰς τοῖς ἐναντίοις παρεῖχε. The 
infinitive might have been used in place of the verbal noun. 

11. 49, 2. ἀναχωρήσεις καὶ ἐπίπλους οὐκ ἐκ βραχέος καὶ περιγραπτοῦ 
ὁρμώμενοί τε καὶ καταίροντες ἕξουσι = ἀναχωρῆσαι καὶ ἐπιπλεῖν... δυνή- 
σονται. Note the use of prepositional phrase with ἐκ with both ὁρμώ- 


μένοι and καταίροντες. 





των 
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iv. 8, 8. οὕτω τοῖς ᾿Αθηναίοις τήν τε νῆσον πολεμίαν ἔσεσθαι τήν TE 
ἤπειρον, ἀπόβασιν οὐκ ἔχουσαν = ἀποβαίνειν, (OF ἀποβῆναι,) οὐ παρέχου- 
σαν (OF οὐκ ἐῶσαν). 

aoe 4' , ‘ ’ Ν 5.1.» 

Vill. 15,1. ἀπολιπούσας καὶ ταύτας τὴν ἐφόρμησιν. 

eee » Ν , Ἂ , 3 Ν , 

111. 42, 1. οὔτε τοὺς προθέντας τὴν διαγνώμην αὖθις περὶ Μυτιληναίων 
αἰτιῶμαι K.T.A.= τοὺς ἀποδόντας διαγνῶναι. διαγνώμη is found only in 
Thucydides. 

eee , , 3 ” \ , “ 

ili. 3, 1. πέμψαντες πρέσβεις οὐκ ἔπειθον τοὺς Μυτιληναίους τὴν τε 
ξυνοίκισιν καὶ τὴν παρασκευὴν διαλύειν = ξυνοικίζοντας καὶ παρασκευαζο- 
μένους παύεσθαι. 

il. 78, 1. οἱ δ᾽ ᾿Αθηναῖοι φοβούμενοι τὸ πλῆθος καὶ τὴν περικύκλωσιν 
ἀθρόαις μὲν οὐ προσέπιπτον. The verbal noun is equivalent to an 
object clause, μὴ περικυκλωθῶσι. περικύκλωσις is found only here. 
Cf. ill. 107, 3, δείσας μὴ κυκλωθῇ, V. 71, 3, δείσας μὴ σφῶν κυκλωθῇ 
τὸ εὐώνυμον. 

5 Ἀ > e Ν , 3 , Ν > ε ‘ 

vi. 100, I. τὴν καθ᾽ αὑτοὺς περιτείχισιν ἐπειγόμενοι = τὸ καθ᾽ αὑτοὺς 
περιτειχίσαι ἐπειγόμενοι. 

Vi. 100, 2. τὴν ὑποτείχισιν καθεῖλον, Where we should expect ὑπο- 
τείχισμα, as above, ibid. 

vi. 16,5. From speech of Alcibiades, urging the Athenians to 
undertake the expedition against Sicily: οἶδα δὲ τοὺς τοιούτους, καὶ 
ὅσοι ἐν τινος λαμπρότητι προέσχον, ἐν μὲν TO κατ᾽ αὐτοὺς βίῳ λυπηροὺς 
ὄντας, ... τῶν δὲ ἔπειτα ἀνθρώπων προσποίησιν τε ξυγγενείας τισὶ καὶ μὴ 
οὖσαν καταλιπόντας, καὶ ἧς ἂν ὦσι πατρίδος, ταύτῃ αὔχησιν K.T.A. 

καταλείπω is here “to leave as a legacy.” Paraphrase: τῶν δὲ 
» 3 , a , / \ \ \ + 
ἔπειτα ἀνθρώπων προσποιεῖσθαί τε Evyyeveias τισὶ Kal μὴ οὔσης καταλι- 
πόντας, καὶ ἧς ἂν ὦσι πατρίδος, ταύτῃ αὐχῆσαι. 

lil. 3, 5. ἀγγέλλει τὸν ἐπίπλουν --- ἀγγέλλει αὐτοὺς ἐπιπλέοντας. 

lil. 80, 1. ἐπλήρωσαν γὰρ ὅμως τριάκοντα, | προσδεχόμενοι τὸν ἐπί- 
πλουν ] -- προσδεχόμενοι ἐπιπλεῦσαι. 

IV. 133,1. ἐν δὲ τῷ αὐτῷ θέρει Θηβαῖοι Θεσπιέων τεῖχος περιεῖλον, 
3 , > , 2 ’, “ ry / οἰ» 
ἐπικαλέσαντες ἀττικισμόν = ἐπικαλέσαντες ὅτι ἀττικίζουσι. Cf. ill. 62, 2. 

v. 82, 6. ξυνήδεσαν δὲ τὸν τειχισμὸν καὶ τῶν ἐν Πελοποννήσῳ τινὲς 
πόλεων = ξυνήδεσαν τοῖς τειχίζουσι. 

Vil. 70, 2. ἐπειρῶντο λύειν τὰς κλήσεις, Concrete. 

vi. 56, 1. τὸν δ᾽ οὖν ᾿Αρμόδιον ἀπαρνηθέντα τὴν πείρασιν, ὥσπερ διενο- 
εἶτο, προυπηλάκισεν = ἀπαρνηθέντα οἱ πειρωμένῳ. 

Vi. 102, 4. ἱκανοὶ γενέσθαι κωλῦσαι τὸν ἐπὶ τὴν θάλασσαν τειχισμόν = 
κωλῦσαι τὸ ἐπὶ τὴν θάλασσαν τειχίσαι. 

iv. 9, 3. ἐκείνοις βιαζομένοις τὴν ἀπόβασιν ἁλώσιμον τὸ χωρίον γίγνε- 
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σθαι = βιαζομένοις ἀποβῆναι. Also iv. 11, 4. Cf. vil. 79, 1, ἐβιά- 
σαντο πρὸς TOV λόφον ἐλθεῖν. 
: ‘ ae Muerte me Itt ΄, ” \ 2 , 3 / \ 
iv. 10, 5. ἀξιῶ ὑμᾶς, ᾿Αθηναίους ὄντας καὶ ἐπισταμένους ἐμπειρίᾳ τὴν 
ναυτικὴν ἐπ᾽ ἄλλους ἀπόβασιν ὅτι, εἴ τις ὑπομένοι καὶ μὴ φόβῳ ῥοθίου καὶ 
“ ,ὔ LA ε ’ 3 + 4 Ν _ 3 Ν 
νεῶν δεινότητος κατάπλου ὑποχωροίη, οὐκ ἄν ποτε βιάζοιτο, καὶ αὐτοὺς 
νῦν μεῖναί τε καὶ ἀμυνομένους παρ᾽ αὐτὴν τὴν ῥαχίαν σῴζειν ἡμᾶς τε 
αὐτοὺς καὶ τὸ χωρίον = ἐπισταμένους ἐμπειρίᾳ ὅτι, εἴ τις ὑπομένοι καὶ 
Ν. us Ἀ ε 0 Ν Ν ~ ὃ pe ’ ε ΄ 
μὴ φοβούμενος τὸ ῥόθιον καὶ τὰς ναῦς δεινῶς καταπλέοντας ὑποχωροίη; 
3 \ 3 , 3 aA 9 An 
οὐδεὶς av ποτε βιάζοιτο ἐκ νεῶν ἀποβῆναι. 
iv. 29, 2. τὸν δὲ Δημοσθένη προσέλαβε πυνθανόμενος τὴν ἀπόβασιν 
3 Ἂς > Ν “ a 3 ied 3 Νὰ a a 
αὐτὸν ἐς τὴν νῆσον διανοεῖσθαι = ἀποβῆναι ἐς τὴν νῆσον διανοεῖσθαι. 
Thucydides avoids the accumulation of infinitives. 
5 ε ΄ Ν 2 7 3 , 3 aA 3 4 
Ιν. 322,4. 0 Δημοσθένης THY ἀπόβασιν εἐπένοει -ΞΞ ἀποβῆναι επέενοξέι. 
iv. 32,1. λαθόντες τὴν ἀπόβασιν = λάθρᾳ ἀποβάντες. 
V. 17, 2. πολλὰς δικαιώσεις προενεγκόντων ἀλλήλοις ξυνεχωρεῖτο κ.τ.λ. 
The genitive absolute may be turned into πολλὰ δικαιωσάντων. 
iv. 68, 6. καταγορεύει τις ξυνειδὼς τοῖς ἑτέροις τὸ ἐπιβούλευμα = ὃ 


ἐπιβουλεύεται. 


c. In prepositional phrases :— 


ii. 91, 4. ἐπέστησαν τοῦ πλοῦ, ἀξύμφορον δρῶντες πρὸς THY ἐξ ὀλίγου 
ἀντεξόρμησιν (cf. 89, 9) = ὅτε ἐξ ὀλίγου ἂν ἀντεξορμηθείη (impersonal), 


ΟΥ πρὸς τοὺς ἐξ ὀλίγου ἀντεξορμήσοντας (ἀντεξορμῆσαι δυναμένους). 


1.141τ,6. μάχῃ μὲν γὰρ μιᾷ πρὸς ἅπαντας Ἕλληνας δυνατοὶ Πελο- | 


Ψ. \ ε 7 5 A lal Ν ν Ν ε ’, > 
ποννήσιοι Kal ol ξύμμαχοι ἀντισχεῖν, πολεμεῖν δὲ μὴ πρὸς ὁμοίαν ἀντιπα- 
XN , 
ρασκευὴν ἀδύνατοι = μὴ πρὸς ὁμοίως ἀντιπαρεσκευασμένους. 
ee \ 
11. 77, I. πρὸς τὴν περιτείχισιν παρεσκευάζοντο = ὡς περιτειχίσοντες. 


Vill. 53, 2. ὁ Πείσανδρος παρελθὼν πρὸς πολλὴν ἀντιλογίαν καὶ 





4 
σχετλιασμὸν ἠρώτα κ.τ.λ. = πρὸς πολλοὺς ἀντιλέγοντας καὶ σχετλιάζοντας. 
5 a lal 5 ᾿ 
ν]. 63, 2. αὐτοῖς πρὸς τὸν πρῶτον φόβον καὶ τὴν προσδοκίαν οἱ ᾿Αθη- 
A 3 3)’ 2 , Ν a a > la τὴ ΄ 
ναῖοι οὐκ εὐθὺς ἐπέκειντο --- πρὸς ὃ πρῶτον ἐφοβοῦντο καὶ προσεδόκων. 
2 ΄ Ὶ \ 
Vi. 29, 1. πρὸς TA μηνύματα ἀπελογεῖτο = πρὸς a ἐμηνύθη OF τὰ 
μηνυθέντα. 
ii. 17, 2. οὗ γὰρ διὰ τὴν παράνομον ἐνοίκησιν ai ξυμφοραὶ γενέσθαι τῇ 
V4 3 Q Ν Ν 4 ε 3 , “ > , 3 Q “ 
πόλει, ἀλλὰ διὰ τὸν πόλεμον ἡ ἀνάγκη τῆς οἰκήσεως, κιτ.λ. Ξε οὐ γὰρ ὅτι 
Ν ΄ a 
παρανόμως ἐνῳκήθη at ξυμφοραὶ γενέσθαι TH πόλει, ἀλλὰ διὰ τὸν πόλεμον 
ἀναγκασθῆναι οἰκῆσαι, OF ἀναγκαίως οἰκῆσαι. 
Vii. 13, 2. τῶν ναυτῶν τῶν μὲν διὰ φρυγανισμὸν καὶ ἁρπαγὴν καὶ 
“ e® 
ὑδρείαν μακρὰν ὑπὸ TOV ἱππέων ἀπολλυμένων = ἐν ᾧ OF ἐπεὶ φρυγανίζονται 


Ν 
Kal ἁρπάζουσι καὶ ὑδρεύουσι κ.τ.λ. 





Pe ee ey eee ee eee ee ee ee 





τὰ 
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Cf. vil. 4, 6. ἐπὶ φρυγανισμὸν ἅμα ὁπότε ἐξέλθοιεν οἱ ναῦται, ὑπὸ τῶν 
ἱππέων τῶν Συρακοσίων ot πολλοὶ διεφθείροντο = φρυγανισόμενοι. 

Cf. ili. 111, 1. πρόφασιν ἐπὶ λαχανισμὸν καὶ φρυγάνων ξυλλογὴν 
ἐξελθόντες ὑπαπῇσαν Kat ὀλίγους. This may indicate that φρυγανισμός 
was not in use at the time of the composition of Book III. Aa ya- 
νισμός occurs only here. For it might be substituted the future 
participle of Aaxavigoua, and for φρυγάνων ξυλλογήν, φρύγανα ξυλλέ- 
EovrTes. 

iv. 96, 2. καί τινες καὶ τῶν ᾿Αθηναίων διὰ τὴν κύκλωσιν ταραχθέντες 
ἡγνόησάν τε καὶ ἀπέκτειναν ἀλλήλους = καί τινες καὶ τῶν ᾿Αθηναίων κυκλώ- 
σαντες ἐταράχθησαν καὶ ἀγνοήσαντες ἀπέκτειναν ἀλλήλους. 

1 2.ὁ. "καὶ παράδειγμα τόδε τοῦ λόγου οὐκ ἐλάχιστόν ἐστι διὰ τὰς 
μετοικήσεις τὰ ἄλλα μὴ ὁμοίως αὐξηθῆναι = μετοικοῦντα τὰ ἄλλα κ.τ.λ. 

ll. 15, 6. καλεῖται δὲ διὰ τὴν παλαιὰν ταύτῃ κατοίκησιν καὶ ἢ ἀκρόπο- 
Aus μέχρι τοῦδε ἔτι ὑπ᾽ ᾿Αθηναίων πόλις = καλεῖται δὲ ὅτι παλαίως κατῳ- 
κήθη κιτ.λ. 

V. 65, 3. διὰ τὸ ἐπιβόημα = δι᾿ ὃ ἐπεβοήθη. 

Vill. 50, 5. διὰ τὸ μήνυμα = δι᾿ ὃ ἐμηνύθη. 

v. 66, 2. διὰ βραχείας γὰρ μελλήσεως 7 παρασκευὴ αὐτοῖς ἐγίγνετο = 
βραχὺ μέλλοντες παρεσκευάζοντο. 

iv. 30, 2. διὰ προφυλακῆς (while on guard) = ἐν ᾧ προεφύλασσον. 

V. τό, τ. ἐς ἐνθυμίαν τοῖς Λακεδαιμονίοις det προβαλλόμενος. Pollux, 
2. 231, says concerning this word, ἐνθυμίαν δὲ καὶ ἐνθύμησιν Θουκυδέ- 
dys. Dio Cassius, 39, 11, uses it, probably imitating Thucydides, — 
ἐς ἐνθυμίαν αὐτῷ προβάλλοντος. 

IV. 22,1. ἐς ἔφορμον πλεῖν = ἐφορμήσοντας. 

IV. 131, 2. ἐς τὸν περιτειχισμὸν παρεσκευάζοντο = ὡς περιτειχίσοντες. 

vi. 88, 6. τἄλλα ἐς τὸν περιτειχισμὸν ἡτοίμαζον. 

V. 17, 2. περιαγγελομένη κατὰ πόλεις ὡς ἐς ἐπιτειχισμόν. The sen- 
tence may be paraphrased: πρὸς τὸ ἔαρ ἤδη οἱ Λακεδαιμόνιοι προεπανέ- 
σεισαν παρασκευάζειν, περιαγγέλλοντες κατὰ πόλεις, ὡς ἐπιτειχίσοντες. 

vil. 18, 4. τἄλλα ἐργαλεῖα ἡτοίμαζον ἐς τὸν τειχισμόν. Cf. vill. 34. 

1.50, 4. ἐπεπαιάνιστο αὐτοῖς ὡς ἐς ἐπίπλουν = ὡς ἐπιπλευσόμενοι. 

ili. 64, 5. τὰ μὲν οὖν ἐς τὸν ἡμέτερόν τε ἀκούσιον μηδισμὸν καὶ τὸν 
ὑμέτερον ἑκούσιον ἀττικισμὸν τοιαῦτα ἀποφαίνομεν = τὰ μὲν οὖν περὶ ἡμῶν 
ἀκουσίως μηδισάντων καὶ ὑμῶν ἑκουσίως ἀττικισάντων τοιαῦτα ἀποφαίνομεν. 

Vi. 44, 1. ὅσα ἐς τειχισμὸν ἐργαλεῖα. Cf. vil. 43, 2, ὅσα ἔδει τειχί- 
ζοντας ἔχειν. 

vi. 46, 3. ἐσέφερον ἐς τὰς ἑστιάσεις ὡς οἰκεῖα ἕκαστοι. Concrete, 
meaning “ banquets, entertainments.” 
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vill. 83, 2. ξυνηνέχθη yap αὐτοῖς. . . πολλῷ ἐς τὴν μισθοδοσίαν τὸν 
Τισσαφέρνην ἀρρωστότερον γενόμενον = πολλῷ ἀρρωστότερον τὸν Τισσα- 
φέρνην μισθοδοτεῖν. 

eee ε , 3 ε , Ν 4 , 

Vill. 45, 2. ὑπολιπόντες ἐς ὁμηρείαν τὸν προσοφειλόμενον μισθόν = 
ὑπολιπόντες ὁμηρεύειν. 

V.5,1. ἐν δὲ τῇ παρακομιδῇ τῇ ἐς τὴν Σικελίαν καὶ πάλιν ἀναχωρή- 

yaa) Laver} , ἊΣ ΄ 2 ΄ Ν ΄ a? ΄, 
oa καὶ ἐν τῇ Ἰταλίᾳ τισὶ πόλεσιν ἐχρημάτισε περὶ φιλίας τοῖς ᾿Αθηναίοις 
i , 9 Ν , Ν 4 3 n 
κιτιλ. = παρακομιζόμενος ἐς τὴν Σικελίαν καὶ πάλιν ἀναχωρῶν K.T.A. OF 
ἐν ᾧ παρεκομίζετο καὶ πάλιν ἀνεχώρει. 
. Δ 35 a 3 , 3 Ν 3 , Ν 3 ’ 

Vi. 91, 7. ἃ δ᾽ ἐν τῇ ἐπιτειχίσει αὐτοὶ ὠφελούμενοι τοὺς ἐναντίους 
κωλύσετε, πολλὰ παρεὶς τὰ μέγιστα κεφαλαιώσω =a δ᾽ ἐπιτειχίζοντες 
K.T.A. OF εἰ ἐπιτειχίσετε. 

stole Ly lids , \ N , a > , 

iii. 99. ἐν ἀποβάσει τινὶ τοὺς προσβοηθήσαντας Λοκρῶν ἐκράτησαν = 
3 ΄ , 
ἀποβαίνοντές που K.T.X. 

. YY vA \ Stal “ lal “Ὁ > a 

i. 126, 11. καθεζομένους δέ τινας καὶ ἐπὶ τῶν σεμνῶν θεῶν ἐν τοῖς 
βωμοῖς ἐν τῇ παρόδῳ διεχρήσαντο = ἐν ᾧ παρῇσαν, that is, as the pris- 
oners were passing by on their way to execution. 

9 9 » Ρ \ 9 N , 3 \ Q 
v. 4,6. ἅμα ἐν τῇ παρόδῳ καὶ ἐς τὰς Βρικιννίας ἐλθὼν καὶ παραθαρ- 
¢ ¢ i , 
σύνας, ἀπέπλει = ἅμα παριὼν OT ἅμα ἐν ᾧ Tapyet. 

So vii. 2, 3, ἐν τῷ παρόδῳ = ἐν ᾧ παρῇει. 

ii. 33, 3. σχόντες δ᾽ ἐν τῷ παράπλῳ ἐς Κεφαλληνίαν καὶ ἀπόβασιν 
ποιησάμενοι ἐς τὴν Kpaviwy γῆν = σχόντες δ᾽ ἐν ᾧ παρέπλεον ἐς Κεφαλ- 
ληνίαν καὶ ἀποβάντες ἐς τὴν Kpaviwy γῆν. 

- 95 Ν , 3 A 9 A Ν ,ὔ , , 

i. 133. οὐδὲν πώποτε αὐτὸν ἐν ταῖς πρὸς βασιλέα διακονίαις παραβά- 
λοιτο = πρὸς βασιλέα διακονῶν. 

‘ili. 49, 1. ἐγένοντο ἐν τῇ χειροτονίᾳ ἀγχώμαλοι = γειροτονοῦντες ἀγχώ- 
μαλοι. 

- ΄ 32 a saa , ε Ν , Ἄν 

iv. 36, 32. γιγνόμενοι ἐν τῷ αὐτῷ ξυμπτώματι, ὡς μικρὸν μεγάλῳ εἰκά- 
σαι, τῷ ἐν Θερμοπύλαις = ξυμπίπτοντες τῷ αὐτῷ K.T.X. 

5 A 

V. 11, 2. ἀπέθανον δὲ ᾿Αθηναίων μὲν περὶ ἑξακοσίους, τῶν δ᾽ ἐναντίων 

ἑπτά, διὰ τὸ μὴ ἐκ παρατάξεως, ἀπὸ δὲ τοιαύτης ξυντυχίας καὶ προεκφοβή- 

Ν ΄ A , Ψ 3 , LUN Ν Ψ' 
σεως τὴν μάχην μᾶλλον γενέσθαι = ὅτι οὐ παραταχθέντες, ἀπὸ δὲ τοιαύτης 
ξυντυχίας προεκφοβηθέντες μᾶλλον ἐμαχήσαντο [οἱ ᾿Αθηναῖοι]. 

vil. 40, 4. ἐπιφερόμενοι ἐκ παρακελεύσεως ἐναυμάχουν ΞΞΞ παρακελευσά- 
μενοι ἀλλήλοις OF ἐν ἑαυτοῖς. Cf. iv. 25, 9. 

ἢ ε Ν ὃ ΄ 3 2 3 S ΙΝ Ν > 3 

1.92, I. ov δὲ Λακε αἰμονιοι ἀκουσαντές οργὴν μεν φανερὰν ουκ εποι- 
odyTo τοῖς ᾿Αθηναίοις (οὐδὲ γὰρ ἐπὶ κωλύμῃ, ἀλλὰ γνώμης παραινέσει δῆθεν 

5 κοινῷ ἐπρεσβεύσαντο, K.T-A.), τῆς μέντοι βουλήσεως ἁμαρτάνοντες ἀδή- 
τῷ κοινῷ ἐπρεσβεύ ,K.T.A.), THS ph NTEWS ἁμαρτάνοντες GON 
Aws ἤχθοντο = οἱ δὲ Λακεδαιμόνιοι ἀκούσαντες φανερῶς μὲν οὐκ ὠργίζοντο 


a 3 a 
τοῖς ᾿Αθηναίοις (οὐδὲ yao κωλύσοντες, ἀλλὰ γνώμην παραινέσοντες δῆθεν 


eg 
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a A , / 
τῷ κοινῷ ἐπρεσβεύσαντο), οὗ μέντοι ἐβούλοντο ἁμαρτόντες ἀδήλως 
ἤχθοντο. ἶ 
i. 122, 4. ov γὰρ δὴ πεφευγότες ταῦτα ἐπὶ τὴν πλείστους δὴ βλάψα- 
, , a 9 A Ν ΄ Ν 3 ΄ 
σαν καταφρόνησιν κεχωρήκατε, ἡ ἐκ TOU πολλοὺς σφάλλειν τὸ ἐναντίον 
ὄνομα ἀφροσύνη μετωνόμασται. Note the paronomasia. 

v.50, 4. κατὰ τὴν οὐκ ἐξουσίαν τῆς ἀγωνίσεως -- ὅτι οὐκ ἐξῆν αὐτῷ 
ἀγωνίσασθαι. 

vi. 61, 2. κατὰ τὸ μήνυμα = καθ᾽ ὃ ἐμηνύθη. 

> + Ν 3 / ¢ lal Ν “ 2 ’ “ 35 “ 

vi. 33, I. ἄπιστα μὲν Lows δόξω ὑμῖν περὶ τοῦ ἐπίπλου τῆς ἀληθείας 
λέγειν = ὅτι ἀληθῶς ἐπιπλέουσι λέγειν. 

vii. 21,1. ὃ δὲ Δημοσθένης τότε ἀποπλέων ἐπὶ τῆς Κερκύρας μετὰ 
τὴν ἐκ τῆς Λακωνικῆς τείχισιν. This clause is pregnant, the ἐκ going 
with ἀποπλέων. It is equivalent to ἐπειδὴ ἐν τῇ Λακωνικῇ ἐτείχισε. 
For ἐπειδή as “after,” cf. 1. 6δ, 5; 70,1; i. 6, 3 and 5; vill. 68, 4; 
ἐπεί, εν" Si. 

viii. 87, 3. ἄλλοι δ᾽ [εἰκάζουσι] ὡς καταβοῆς ἕνεκα τῆς ἐς τὴν Λακε- 
δαίμονα, τὸ λέγεσθαι ὡς οὐκ ἀδικεῖ. Poppo and Classen emend to τοῦ 
λέγεσθαι. κατα βοή has not here an unfavorable sense. ‘The sentence 
may be thus paraphrased : ὅπως καταβοηθείη ἐς τὴν Λακεδαίμονα ὡς οὐκ 
ἀδικεῖ. 

γιά θεν. 1. οὐδὲν γὰρ ἔξω τῆς ἀνθρωπείας τῶν μὲν ἐς τὸ θεῖον νομίσεως 

lal τ: a 3 Ν ΄ las x ΄, 3} * ε 
τῶν δ᾽ ἐς σφᾷς αὐτοὺς βουλήσεως δικαιοῦμεν ἢ πράσσομεν = ἔξω οὗ οἱ 
ἄνθρωποι ἐς τὸ μὲν θεῖον νομίζουσι, ἐς σφᾶς αὐτοὺς δὲ βούλονται. 

ν. 9, 8. qv τὰ ἄριστα ἄνευ ἀνδραποδισμοῦ ἢ θανατώσεως πράξητε = 

> 3 f “Ὁ ? 
οὐκ ἀνδραποδισθέντες ἢ θανατωθέντες. 

Vil. 75, 4. οὐκ ἄνευ ὀλίγων ἐπιθειασμῶν καὶ οἰμωγῆς ὑπολειπόμενοι = 

> 5 4 2 / Ἂς 3 yp ε la 
οὐκ ὀλίγον ἐπιθειάζοντες καὶ οἰμώζοντες ὑπολειπομενοι. 

= 5, ’ Ἂν , nan \ , , 

i. II, 2. ἄνευ λῃστείας Kar yewpylas Evvex@s TOV πόλεμον διέφερον = 
οὐ ληστεύοντες καὶ γεωργοῦντες. 

ii. 76, 4. ἅμα δὲ τῇ χώσει καὶ μηχανὰς προσήγον τῇ πόλει οἱ Πελο- 
ποννήσιοι -- ἅμα χῶντες. 


ii. 77, 3. τὸ μεταξὺ τοῦ τείχους καὶ τῆς προσχώσεως = προσχώματος. 


d. Various uses of dative and genitive : — 


vi. 83, 3. εἰδότες τοὺς περιδεῶς ὑποπτεύοντάς τι λόγου μὲν ἡδονῇ τὸ 
παραυτίκα τερπομένους, τῇ δ᾽ ἐγχειρήσει ὕστερον τὰ ξυμφέροντα πράσ- 
σοντας. Here τῇ δ᾽ ἐγχειρήσει is set over against λόγου μὲν ἡδονῇ. It 
is equivalent to ὅτε ἐγχειροῦσι. 

Υ. 72,1. ξυνέβη -. - τοὺς πολεμίους φθάσαι τῇ προσμίξει = φθάσαι 


προσμίξαντας. 
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vii. 28, 3. πολιορκουμένους ἐπιτειχισμῴ ὑπὸ Πελοποννησίων = ὑπὸ 
τῶν Πελοποννησίων ἐπιτειχισάντων. 

Vill. 102, 2. προειρημένης φυλακῆς τῷ φιλίῳ ἐπίπλῳ. Here ἐπέ 
πλοῦς seems to be used almost in the sense of “ fleet.” 

vili. 41, 2. τὴν χώραν καταδρομαῖς | = καταθέων] λείαν ἐποιεῖτο. 

Vil. 50, 4. ἄγαν θειασμῷ προσκείμενος. 

iv. 63, 1. ταῖς κωλύμαις ταύταις ἱκανῶς νομίσαντες εἰρχθῆναι. For 
the first three words, τούτοις, neuter, may be substituted without 
greatly impairing the meaning. 

ii. 62, 3. ἰέναι δὲ Tots ἐχθροῖς ὁμόσε μὴ φρονήματι μόνον, ἀλλὰ καὶ 
καταφρονήματι. Here καταφρόνημα seems to be used for the sake 
of the paronomasia with φρόνημα. It is taken up below by καταφρό- 
vyots. ‘The word is used again only by Dio Cassius, 639, 26; 1328, 
59 Reimar. 

ili. 82, 4. τὴν εἰωθυῖαν ἀξίωσιν τῶν ὀνομάτων és τὰ ἔργα ἀντήλλαξαν 
τῇ δικαιώσει = ὡς ἐδικαίουν. 

i. 69, 4. οὐ τῇ δυνάμει τινά, ἀλλὰ τῇ μελλήσει ἀμυνόμενοι. Antithesis. 

iv. 126, 6. ἄποθεν ἀπειλαῖς τὸ ἀνδρεῖον μελλήσει | = μέλλοντες | ἐπικομ- 
ποῦσιν. 

lll, 21,1. τὸ δὲ τεῖχος ἣν τῶν Πελοποννησίων τοιόνδε τῇ οἰκοδομήσει 
= ὧδε οἰκοδομούμενον. 

ii. 60, 4. ταῖς κατ᾽ οἶκον κακοπραγίαις ἐκπεπληγμένοι τοῦ κοινοῦ τῆς 
σωτηρίας ἀφίεσθε = ἐπειδὴ κατ᾽ οἶκον κακοπραγεῖτε K.T.A. 

il. 39, 1. διαφέρομεν δὲ καὶ ταῖς τῶν πολεμικῶν μελέταις τῶν ἐναν-᾿ 
τίων τοῖσδε. τήν τε γὰρ πόλιν κοινὴν παρέχομεν, καὶ οὐκ ἔστιν ὅτε ξενη- 
λασίαις ἀπείργομέν τινα ἢ μαθήματος ἢ θεάματος, ὃ μὴ κρυφθὲν ἄν τις 
τῶν πολεμίων ἰδὼν ὠφεληθείη = διαφέρομεν δὲ καὶ τὰ πολεμικὰ μελετῶντες 
Τῶν ἐναντίων τοῖσδε... .. καὶ οὐκ ἔστιν ὅτε ξενηλατοῦντες ἀπείργομέν 
τινα ἢ μαθεῖν ἢ ἰδεῖν ὃ, κιτ.λ. 

Vill. 40, 2. αὐτομολίᾳ | = αὐτομολήσαντες | ἐχώρουν πρὸς αὐτούς. 

With παύομαι : vil. 11, 3, τοῦ περιτειχισμοῦ, vill. 86, 5, τοῦ ἐπίπλου, 
Vill. 105, 3, τῆς ἐπεξαγωγῆ. The last-named word seems to occur 
only here. Cf. éravaywyn, vil. 34, 6. 

iv. 10, 4. Kar ὀλίγον μαχεῖται καίπερ πολὺ ὃν ἀπορίᾳ τῆς προσορμί- 
σεως = ἀποροῦν προσουμίσαι. 

i. 71, 3. πρὸς πολλὰ δὲ ἀναγκαζομένοις ἰέναι πολλῆς καὶ ἐπιτεχνήσεως 
δεῖ, 1.6. πολλὰ καὶ ἐπιτεχνήσασθαι. 

111. 92, 4. τῆς ἐπὶ Θράκης παρόδου χρησίμως ἕξειν = τοῖς ἐπὶ Θράκῃ 
παριοῦσι κ.τ.λ. 

iv. 82. αἴτιον εἶναι τῆς παρόδου = αἴτιον εἶναι αὐτοῦ [Βρασίδου] παρε- 


ληλυθότος Or Βρασίδαν παρακομίσαι 
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i. 133. ἐρωτῶντος τὴν πρόφασιν τῆς ἱκετείας = διὰ τί ἱκέτης NV. 
iv. 34, 1. ἄξια τῆς προσδοκίας = ἄξια ὧν προσεδόκων. 


Additional examples in this group, outside of neoterisms, 
may be cited as follows -- 


Subject — il. 4, 3 (ἔξοδον) ; 80, 1 (περίπλους) ; ili. 74, 2 (ἔφοδος) ; 
97, 1 (αἵρεσις) ; 98, 2 (διέξοδοι) ; iv. 29, 3 (ἐπιχείρησιν) ; 31, 2 (ἀνα- 
χώρησις) ; 113,1 (ἁλώσεως) ; 127, 2 (ἀναχώρησιν) ; V. 111, 4 (atpé- 
σεως) ; Vi. 18, 6 (διάστασις) ; Vil. 12, 5 (ἐπιχειρήσεις, ἐξουσία) ; τό, 2 
(βοήθεια, ἐπιμέλεια) ; 45, I (πρόσβασις) ; vill. 76, 7 (ἀποχωρήσεις). 

Object —1. 37, 1 (ἀξίωσιν) ; 11. 4, 1 (προσβολάς) ; 21, 1 (ἀναχώ- 
pnow) ; 21, 3 (ἔξοδον) ; lll. 13, 1 (ἀπόστασιν) ; 24, 3 (ἀναίρεσιν, cf. 
iv. 98, 8) ; 33, 1 (δίωξιν) ; 109, 2 (ἀναχώρησιν) ; 109, 3 (ἀποχώρη- 
σιν) ; V. 10, 1 (ἔξοδον) ; 10, 3 (ἀναχώρησιν) ; Vi. 54, 3 (κατάλυσιν) ; 
78, 2 (βούλησιν) ; vil. 18, τ (βοήθειαν) ; 48, τ (ἀναχώρησιν) ; 60, 1 
(ἀπόκλῃσιν). 

Predicate Noun — i. 90, 2 (ἀναχώρησίν τε καὶ ἀφορμήν) ; vil. 86, 2 
(τήρησιν). 

᾿δῖῖνε ---Ἰ. 33, 3 (φόβῳ) ; 134, 2 (διώξει) ; 11. 16, τ (οἰκήσει) ; 38, 
2 (ἀπολαύσει) ; 45, 2 (παραινέσει) ; Iv. 126, 1 (ὑπομνήματι καὶ παραυι- 
νέσει) ; V1. 90, 3 (ἐφορμαῖς). 

Genitive —i. 39, 3 (αἰτίας) ; v. 1 (καθάρσεως) ; vi. IOI, 4 (διαβά- 
σεως) ; Vil. 13, I (τηρήσεως) ; 13, 2 (αὐτομολίας). 

Prepostidnal) Purases——ent ? ti. 21,2. Ὁ} 95, 2,35 i. 2,23 63,2 ; 
ΠΡ Vill, 93 3. διά :. 1. ὁ, 1 > || τον 2 τοῦ BS νῸ Τό, ὅν 
πτερὰ: 1 728. 8 τ ΖΦ, ἶν 25°45 53, ἃ; 
een A, foe Ie, τ SS Tm. 12,1 “ Tt. 33, 3s 
ΠΤ ὙΠ Aout, 42; Vil. 79: 2; Vill. WOR, 2.6 ἐξὶ 1 33, 3. rept: 
Pod, 1. aved: 1, 11, 2. 


2. With an objective genitive. Here the verbal charac- 
teristics of these nouns are best exhibited. 


a. As subject :— 


iv. 81, 2. adore τοῖς Λακεδαιμονίοις γίγνεσθαι ξυμβαίνειν τε βουλομέ- 
νοις, ὅπερ ἐποίησαν, ἀνταπόδοσιν καὶ ἀποδοχὴν χωρίων καὶ τοῦ πολέμου 
ἀπὸ τῆς Πελοποννήσου λώφησιν -- ἀνταποδοῦναι καὶ ἀποδέχεσθαι χωρία, 
καὶ τὸν πόλεμον ἀπὸ τῆς Πελοποννήσου λωφᾶν. 

Vil. 67, 2. τά τε τῆς ἀντιμιμήσεως αὐτῶν τῆς παρασκευῆς ἡμῶν τῷ μὲν 
ἡμετέρῳ τρόπῳ ξυνήθη τε ἐστι --- ἅ τε τῆς παρασκευῆς ἡμῶν ἐκεῖνοι ἄντι- 
μιμοῦνται κιτιλ. Both subjective and objective genitives. 
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iv. 126, 5. ἢ τε διὰ κενῆς ἐπανάσεισις τῶν ὅπλων ἔχει τινὰ δήλωσιν 
ἀπειλῆς. Thucydides here passes from the personal and concrete in 
ἀφόρητοι and preceding to the general and abstract form of expres- 
sion. He might have written διά τε κενῆς ἐπανασείοντες τὰ ὅπλα 
δηλοῦσί τι ἀπειλῆς. 

Vii. 28, 1. 9 τε τῶν ἐπιτηδείων παρακομιδὴ ἐκ τῆς Εὐβοίας... 
πολυτελὴς ἐγίγνετο = τά τε ἐπιτήδεια παρακομίσαι ἐκ τῆς Εὐβοίας πολυ- 
τελὲς ἐγίγνετο ΟΥ τά τε ἐπιτήδεια ἐκ τῆς Εὐβοίας πολυτελῶς παρεκομίζετο. 

IV. 131, I. οὐκ ἐγίγνετο σφῶν περιτείχισις = οὐ παρῆν σφᾶς περιτει- 
χίσαι. 

IV. 35, 4. ῥᾷον δὲ οἱ Λακεδαιμόνιοι ἡμύναντο ἢ ἐν τῷ πρίν, οὐκ οὔσης 
σφῶν τῆς κυκλώσεως ἐς τὰ πλάγια -- οὐκ ἐξὸν σφᾶς κυκλῶσαι ἐς τὰ 
πλάγια. 

lil. 2, 2. τῶν τε γὰρ λιμένων τὴν χῶσιν καὶ τειχῶν οἰκοδόμησιν καὶ 
νεῶν ποίησιν ἐπέμενον τελεσθῆναι -- τούς τε γὰρ λιμένας χωμένους καὶ 
τείχη οἰκοδομούμενα καὶ ναῦς ποιουμένας ἐπέμενον τελεσθῆναι, OY τούς τε 
γὰρ λιμένας χωσθῆναι καὶ τείχη οἰκοδομηθῆναι καὶ ναῦς ποιηθῆναι ἐπέμενον. 

111. 67, 6. ἔργων, ὧν ἀγαθῶν μὲν ὄντων βραχεῖα ἡ ἀπαγγελία ἀρκεῖ, 
. +. προκαλύμματα γίγνονται -- ἃ ἀγαθὰ μὲν ὄντα βραχέως ἀπαγγεῖλαι 
ἀρκεῖ, ἁμαρτανόμενα δὲ λόγοι ἔπεσι κοσμηθέντες προκαλύπτουσι. 

ll. 49, 3. ἀποκαθάρσεις χολῆς πᾶσαι ὅσαι ὑπὸ ἰατρῶν ὠνομασμένοι 
εἰσὶν ἐπῇσαν. 

1.122, 1. ξυμμάχων ἀπόστασις, μάλιστα παραίρεσις οὖσα τῶν προσό- 
dwv αἷς ἰσχύουσι = 7 μάλιστα παραιρεῖ τὰς προσόδους αἷς ἰσχύουσι, OF 
μάλιστα παραιροῦσα κ.οτ.λ. 

lil. 82, 1. ξυμμαχίας ἅμα ἑκατέροις τῇ τῶν ἐναντίων κακώσει καὶ 
σφίσιν αὐτοῖς ἐκ τοῦ αὐτοῦ προσποιήσει ῥαδίως ai ἐπαγωγαὶ τοῖς νεωτερί- 
Lev τι βουλομένοις ἐπορίζοντο = ξύμμαχοι ἅμα ὑφ᾽ ἑκατέρων, νεωτερίζειν 
τι βουλομένων, ὅπως τοὺς ἐναντίους κακοῖεν καὶ σφίσιν αὐτοῖς ἐκ τοῦ 
αὐτοῦ προσποιοῖντο, ῥαδίως ἐπήγοντο. 

v. 82,5. ὅπως ἡ κατὰ θάλασσαν σφᾶς μετὰ τῶν ᾿Αθηναίων ἐπαγωγὴ 
τῶν ἐπιτηδείων ὠφελῇ = ὅπως κατὰ θάλασσαν μετὰ τῶν ᾿Αθηναίων ἐπα- 
γόμενοι τὰ ἐπιτήδεια ὠφελῶνται. 

Vil. 24, 3. μέγιστόν τε καὶ ἐν τοῖς πρῶτον ἐκάκωσε τὸ στράτευμα τῶν 
᾿Αθηναίων 7 τοῦ Πλημμυρίου λήψις ᾿ οὐ γὰρ ἔτι οὐδ᾽ οἱ ἔσπλοι ἀσφαλεῖς 
ἦσαν τῆς ἐπαγωγῆς τῶν ἐπιτηδείων (οἱ γὰρ Συρακόσιοι ναυσὶν αὐτόθι ἐφορ- 
μοῦντες ἐκώλυον καὶ διὰ μάχης ἤδη ἐγίγνοντο αἱ ἐσκομιδαί), ἔς τε τἄλλα 
κατάπληξιν παρέσχε καὶ ἀθυμίαν τῷ στρατεύματι = μέγιστόν τε καὶ ἐν τοῖς 
πρῶτον ἐκάκωσε τὸ στράτευμα τῶν ᾿Αθηναίων τὸ Πλημμύριον ληφθέν " οὐ 


γὰρ ἔτι οὐδ᾽ ἐσέπλει ἀσφαλῶς τὰ ἐπαγόμενα ἐπιτήδεια (οἱ γὰρ Συρακόσιοι 
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ἐκ NY > 0 > A A \ ὃ Ν ὙΦΑ͂ "ὃ 3 4 μὴ 
ναυσὶν αὐτόθι ἐφορμοῦντες ἐκώλυον καὶ δια μάχης 797 ἐσεκομίζετο), ἔς 
τε τἄλλα κατέπληξε καὶ ἀθυμεῖν ἐποίησε τὸ στράτευμα. 

. ΕῚ θ / δὲ Ν ϑ 5 ff εν @ “A ig. 

i. 73, 1. αἰσθόμενοι o€ καταβοὴν οὐκ ὀλίγην οὐσαν ἡμῶν παρήλθομεν 
-- αἰσθόμενοι δὲ οὐκ ὀλίγον ἡμᾶς καταβοᾶσθαι παρήλθομεν. 

iv. 27, I, where, regarding Sphacteria, the Athenians ἠπόρουν καὶ 
ἐδεδοίκεσαν μὴ σφῶν χειμὼν τὴν φυλακὴν ἐπιλάβοι, ὁρῶντες τῶν τε ἐπιτη- 
, Ν \ Ἂς 7 A 5 ’, 3 / Ψ 3 4 
δείων τὴν περὶ τὴν Πελοπόννησον κομιδὴν ἀδύνατον ἐσομένην ἅμα ἐν χωρίῳ 

i 
> 3 Ὄ 3, ᾽ 
ἐρήμῳ καὶ οὐδ᾽ ἐν θέρει οἷοί τε ὄντες ἱκανὰ περιπέμπειν, τόν τε ἔφορμον 
χωρίων ἀλιμένων ὄντων οὐκ ἐσόμενον, Which may be thus paraphrased : 
ε a , 3 / ᾿ Ν XN 4 / 3 , 5 ΄ 
ὁρῶντες τά τε ἐπιτήδεια περὶ τὴν Πελοπόννησον κομίσαι ἀδύνατον ἐσόμενον 
. « ἐφορμῆσαί τε χωρίοις ἀλιμέσι οὖσι οὐχ ὑπάρξον, OF, less usual, δρῶν- 
ΟΣ , 3 ,ὕ \ \ ΄ , 9 a , 
τες ὅτι τά τε ἐπιτήδεια περὶ τὴν [Πελοπόννησον κομισαι - - - ἐφορμῆσαι 
΄ 3 Ἁ 3 3 , 
τε χωρίοις ἀλιμέσι οὔσι οὐ δυνήσονται. 
3 vA Ss 3 Ἂς 2 , ἊΝ 3 ’ Ἁ 
vi. 28, I. μηνύεται οὖν ἀπὸ μετοίκων TE τινὼν Καὶ ἀκολούθων περὶ 
Ν a Ἕ a ὑδέ 2 δὲ 3 / ’ , Cease’ 
μὲν τῶν Ἑρμῶν οὐδέν, ἄλλων ὃὲ ἀγαλμάτων περικοπαί τινες πρότερον ὕπο 
νεωτέρων μετὰ παιδιᾶς καὶ οἴνου γεγενημέναι, καὶ τὰ μυστήρια ἅμα ὡς 
a 3 > 7 247°? & + a ΜΕΝ “ τ ΄ 
ποιεῖται ἐν οἰκίαις ἐφ᾽ ὕβρει = ἄλλα δ᾽ ἀγάλματα τι πρότερον περιεκοπΊ, 
ὑπὸ νεωτέρων παιζόντων καὶ μεθυόντων κ.τ.λ. 
πα. = 3, 3, 5 A 3 
ii. ὅτ, 2. τὸ μὲν λυποῦν ἔχει ἤδη τὴν αἴσθησιν ἑκάστῳ, τῆς δὲ ὠφελίας 
» ” ε , Ψ \ N a » eos 9 / ε 
ἄπεστιν ἔτι ἡ δήλωσις ἅπασι = τὸ μέν λυποῦν yoy ἑκάστῳ αἰσθάνεται, ἢ 
3 by > 3 
δὲ ὠφελία ἔτι ἄδηλός ἐστιν ἅπασιν. 
Vili. 66, 2. τῶν δρασάντων οὔτε ζήτησις οὐτ᾽ εἰ ὑποπτεύοιντο δικαίωσις 


Te Le ε ὃ / + 3 A > 3 iG ΄ ἐδ a 
εἐγιγνέτο = OL ρασαντές OUTE ἐζητοῦντο OUT εἰ UTOTTEVOLYTO € LKQLOUVTO. 


@ As object :— 


| Lal n A e nn 
V. 30, 1. ῃτιῶντο τὴν ἐσήγησιν τοῦ παντός = ἡτιῶντο ὡς τὸ πᾶν ἐσή- 
yayov. Cf. i. 120, 1 ; ὅτι, ν]. 77, Τ' 
ἵν. 67, 3. ἐκ πολλοῦ τεθεραπευκότες τὴν ἄνοιξιν τῶν πυλῶν = τὰς πύλας 
ἀνοιχθῆναι. 
ii. 51, 5. τὰς ὀλοφύρσεις τῶν ἀπογιγνομένων τελευτῶντες καὶ οἱ οἰκεῖοι 
5 / 5 / Ν 9 / a Ν 
ἐξέκαμνον = ὀλοφυρόμενοι τοὺς ἀπογιγνομένους τελευταῖον καὶ K.T.A. 
i. 137, 4. From the letter of Themistocles to Artaxerxes: Θεμι- 
a “ Ν , oa Ν Ν a ε ΄, +4 Ν ε 2 
OTOKAHS ἥκω παρὰ σε, OS KAKA μέν πλεῖστα Ἑλλήνων εἰργασμαι τὸν ὑμε- 
τερον οἶκον, ὅσον χρόνον τὸν σὸν πατέρα ἐπιόντα ἐμοὶ ἀνάγκῃ ἠμυνόμην, 
πολὺ δ᾽ ἔτι πλείω ἀγαθά, ἐπειδὴ ἐν TO ἀσφαλεῖ μὲν ἐμοί, ἐκείνῳ δὲ ἐν ἐπι- 
΄ὔ 4 ε > % 2 “ ’ὔ 3 ’ὔ 3 / / 
κινδύνῳ πάλιν 7 ἀποκομιδὴ ἐγίγνετο. καὶ μου εὐεργέσια ὀφείλεται (γράψας 
τὴν ἐκ Σαλαμῖνος προάγγελσιν τῆς ἀναχωρήσεως καὶ τὴν τῶν γεφυρῶν, ἣν 
nw vA ,ὕ 3 ¢ QA > ἫΝ > XN 3 \ 
ψευδῶς προσεποιήσατο, τότε 80 αὑτὸν οὐ διάλυσινν, κιτ.λ. = ἐπειδὴ ἐγὼ 
Ν 3 Ν Kid 2 a δὲ 3 δύ , 3 , ΄ > 
μὲν ἀσφαλὴς ἦν, ἐκεῖνος OE ἐπικινόύνως πάλιν ἀπεκομίζετο. καί μοι εὑερ- 


γεσία ὀφείλεται (γράψας ὅτι ἐκ Σαλαμῖνος προήγγειλε ἀναχωρῆσαι [ad- 
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vised the king to retreat, Hdt. viii. 108] καὶ ὅτι at γέφυραι, ψευδῶς 
προσποιούμενος, τότε δι᾿ αὑτὸν οὐ διελύθησαν). 

i. 139, 2. οἱ δ᾽ ᾿Αθηναῖοι οὔτε τἄλλα ὑπήκουον οὔτε τὸ ψήφισμα καθῇ- 
ρουν, ἐπικαλοῦντες ἐπεργασίαν Μεγαρεῦσι τῆς γῆς τῆς ἱερᾶς καὶ τῆς ἀορίσ- 
του καὶ ἀνδραπόδων ὑποδοχὴν τῶν ἀφισταμένων -- ἐπικαλοῦντες ὅτι ἐπερ- 
γάζονται οἱ Μεγαρεῖς τὴν γῆν τὴν ἱερὰν καὶ τὴν ἀόριστον καὶ ἀνδράποδα 
ὑποδέχονται τὰ ἀφιστάμενα. 

vi. 77, 1. νῦν ἐφ᾽ ἡμᾶς ταὐτὰ παρόντα σοφίσματα, Λεοντίνων τε évy- 
γενῶν κατοικίσεις καὶ ᾿Βγεσταίων ξυμμάχων ἐπικουρίας = ὅτι Λεοντίνους τε 
ξυγγενεῖς κατοικίζουσι. καὶ “Eyeotaious ξυμμάχοις ἐπικουροῦσι. 

Vii. 44, 2. Hv μὲν γὰρ σελήνη λαμπρά, ἑώρων δὲ οὕτως ἀλλήλους ὡς 
ἐν σελήνῃ εἰκὸς τὴν μὲν ὄψιν τοῦ σώματος προορᾶν, τὴν δὲ γνῶσιν τοῦ 
οἰκείου ἀπιστεῖσθαι. Here γνῶσις is contrasted with ὄψις, τοῦ οἰκείου 
with τοῦ σώματος. A change destroys the balance. A paraphrase is 
τὸ οἰκεῖον γιγνώσκοντας ἀπιστεῖσθαι. 

ill. 10, 4. ἐπειδὴ δὲ ἑωρῶμεν αὐτοὺς τὴν μὲν τοῦ Μήδου ἔχθραν ἀνιέν- 
τας, τὴν δὲ τῶν ξυμμάχων δούλωσιν ἐπαγομένους, οὐκ ἀδεεῖς ἔτι ἦμεν = τὸν 
μὲν Μῆδον οὐκέτι ἐχθαίροντας, τοὺς δὲ ξυμμάχους δουλοῦντας, K.T.A. 

iv. 35, 2. οἱ ᾿Αθηναῖοι ἐπισπόμενοι περίοδον μὲν αὐτῶν καὶ κύκλωσιν 
χωρίου ἰσχύι οὐκ εἶχον = περιιέναι μὲν αὐτοὺς καὶ κυκλῶσαι χωρίου ἰσχύι 
οὐκ ἐδύναντο. 

vil. 28, 3. τὸν παράλογον τοσοῦτον ποιῆσαι τοῖς Ἕλλησι τῆς δυνάμεως 
καὶ τόλμης, ὅσον κιτ.λ. = τοσοῦτον παραλογίζεσθαι ποιῆσαι τοὺς “EAAnvas 
τὴν δύναμιν καὶ τόλμην, ὅσον K.T.r. OF τοσοῦτον ψεῦσαι τοὺς “EAAnVas 
περὶ τῆς δυνάμεως καὶ τόλμης, ὅσον κιτιλ. Cf. iv. 108, 4. 

παράλογος with an objective genitive is noticeable. 

i. 41, 2. παρέσχεν ὑμῖν Αἰγινητῶν μὲν ἐπικράτησιν, Σαμίων δὲ κόλα- 
σιν. Infinitives might have been used in place of the verbal nouns. 


c. In prepositional phrases : — 


1. 108, 5. Σικυωνίους ἐν ἀποβάσει τῆς γῆς μάχῃ ἐκράτησαν. ‘This 
use of ἀπόβασις, the meaning of which does not regularly admit of 
an objective genitive, is frequent in Thucydides. ‘The expression 
is equivalent to ἀποβάντες ἐς τὴν γῆν. 

Ϊ. 9, 4. ἐν τοῦ σκήπτρου τῇ παραδόσει indicates a portion of the 
Thad. 

iv. 61, 4. ἐδήλωσαν δὲ viv ἐν TH τοῦ Χαλκιδικοῦ γένους παρακλήσει 
= τὸ Χαλκιδικὸν γένος παρακαλοῦντες. 

Vi. 82, 1. ἀφικόμεθα μὲν ἐπὶ τῆς πρότερον οὔσης ξυμμαχίας ἀνανεώσει 


ΞΞ τὴν πρότερον οὖσαν ξυμμαχίαν ἀνανεωσόμενοι, or a final clause with 
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ὅπως, ἵνα, Or ws. Purpose is commonly denoted in Thucydides by 
ἐπί with the dative. Similar examples are: viii. 85, 2, εἰδὼς τούς τε 
᾿ Μιλησίους πορευομένους ἐπὶ καταβοῇ τῇ αὑτοῦ «.T.X., lil. το, 3, ξύμμαχοι 
μέντοι ἐγενόμεθα οὐκ ἐπὶ καταδουλώσει τῶν “Ἑλλήνων ᾿Αθηναίοις, ἀλλ᾽ ἐπ᾽ 
ἐλευθερώσει ἀπὸ τοῦ Μήδου τοῖς Ἕλλησι, ν. 27, 2, Λακεδαιμόνιοι οὐκ ἐπ᾽ 
ἀγαθῷ ἀλλ᾽ ἐπὶ καταδουλώσει τῆς Πελοποννήσου σπονδὰς καὶ ξυμμαχίαν 
πρὸς ᾿Αθηναίους τοὺς πρὶν ἐχθίστους πεποίηνται, vii. 66, 2, ᾿Αθηναίους 
γὰρ ἐς τὴν χώραν τήνδε ἐλθόντας πρῶτον μὲν ἐπὶ τῆς Σικελίας καταδουλώ- 
σει, ἔπειτ᾽ εἰ κατορθώσειαν, καὶ τῆς Πελοποννήσου τε καὶ τῆς ἄλλης Ἕλλά- 
δος, κιτ.λ. 

os rn , , an > ’ , ἈΝ A“ 

Vii. 34, 6. τῶν ναυαγίων κρατησάντων τῶν ᾿Αθηναίων διά τε τὴν τοῦ 
3 , ” 3 “a 3 Ν / N Ν Ν lal lA 3 / 
ἀνέμου ἄπωσιν αὐτῶν ἐς τὸ πέλαγος καὶ διὰ THY TOV Κορινθίων οὐκέτι 
ἐπαναγωγήν, διεκρίθησαν ἀπ᾿ ἀλλήλων, καὶ δίωξις οὐδεμία ἐγένετο, οὐδ᾽ 
y+ 5 / [a4 Ψ ε 4 9 , 3 7 > \ 7 Ν 
ἄνδρες οὐδετέρων ἑάλωσαν = ὅτι ὃ ἄνεμος ἀπέωσε αὐτὰ ἐς τὸ πέλαγος καὶ 
ὅτι οἱ Κορίνθιοι οὐκέτι ἐπανηγάγοντο, διεκρίθησαν ἀπ᾽ ἀλλήλων, καὶ οὐδεὶς 
ἐδίωξε, οὐδ᾽ K.T.A. 

Thucydides frequently uses causal clauses, formed with διά in con- 
nection with a noun or the articular infinitive. In the passage above, 
both the subjective and objective genitives are used with ἄπωσις. 

ee > , an , e an 3 , / 3 Ν 

ll. 39, 3. ἀθρόᾳ TE TY δυνάμει μων οὐδείς πω πολέμιος ἐνέτυχε διὰ 
τὴν τοῦ ναυτικοῦ τε ἅμα ἐπιμέλειαν καὶ τὴν ἐν τῇ γῇ ἐπὶ πολλὰ ἡμῶν 
αὐτῶν ἐπίπεμψιν This may be paraphrased by a ὅτι clause. 

V. 53. παρεσκευάζοντο οὖν ot ᾿Αργεῖοι ws αὐτοὶ ἐς τὴν “Emidavpov διὰ 
τοῦ θύματος τὴν ἔσπραξιν ἐσβαλοῦντες = ὅπως TO θύμα ἐσπράξειεν. The 
διά clause indicates purpose. 

ili. 16, 1. αἰσθόμενοι δὲ αὐτοὺς οἱ ᾿Αθηναῖοι διὰ κατάγνωσιν ἀσθενείας 
σφῶν παρασκευαζομένους, κ-.τ.λ. = ὅτι κατέγνωσαν OF κατεγίγνωσκον ἀσθέ-. 
veay opov. Cf. 45, 13 vi. 34, δ᾽; Vil. 51, 1. 

111. 95, 2. ov προσεδέξαντο διὰ τῆς Λευκάδος τὴν οὐ περιτείχισιν = ὅτι 

Ἀ 79 3 la 
τὴν Λευκάδα ov περιετείχισε. 
ose ‘ \ > , 2 val 3 δἰ ραν “- “ 2. on 
111. 12, 2. διὰ τὴν ἐκείνων μέλλησιν τῶν ἐς ἡμᾶς δεινῶν = ὅτι ἐκεῖνοι 
’ὔ ΔΕ 9s ε lal 4 
μέλλουσι τὰ ἐς ἡμᾶς δεινά. 

iii. 100. πείθουσιν ὥστε σφίσι πέμψαι στρατιὰν ἐπὶ Ναύπακτον διὰ 
τὴν τῶν ᾿Αθηναίων ἐπαγωγήν = ὅτι [οἱ Ναυπάκτιοι] τοὺς ᾿Αθηναίους 
ἐπήγαγον. 

Φ lal Ἀ ‘ Ν ΄ 3, σ΄ 3 , \ XN 

1. 25, 4. ναυτικῷ δὲ καὶ πολὺ προέχειν ἔστιν ὅτε ἐπαιρόμενοι Kal κατὰ 
τὴν τῶν Φαιάκων προενοίκησιν τῆς Κερκύρας κλέος ἐχόντων τὰ περὶ τὰς 
ναῦς. κατά is here equivalent to διά. Thucydides might have written 
ἐπαιρόμενοι Kal OTL οἱ Φαίακες προενοίκησαν τὴν Κέρκυραν κλέος ἔχοντες 


τὰ περὶ τὰς ναῦς. 
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V. 20, 2. σκοπείτω δέ τις κατὰ τοὺς χρόνους Kal μὴ THY ἀπαρίθμησιν 
τῶν ὀνομάτων τῶν ἑκασταχοῦ ἢ ἀρχόντων ἢ ἀπὸ τιμῆς τινος [és] τὰ προ- 
γεγενημένα σημαινόντων πιστεύσας μᾶλλον. Perhaps this may be para- 
phrased by μὴ ἀπαριθμῶν τὰ ὀνόματα κιτ.λ. πιστευέτω μᾶλλον. 

- \ ε Ἂς ἊΝ Ν VA 3 \ 3 A ε Ἂν XN 

IV. 112, 2. καὶ οἱ μὲν κατὰ Tas πύλας εὐθὺς ἐσέπιπτον, οἱ δὲ κατὰ 
δοκοὺς τετραγώνους, AL ἔτυχον τῷ τείχει πεπτωκότι καὶ οἰκοδομουμένῳ πρὸς 
λίθων ἀνολκὴν προσκείμεναι = ἵνα λίθοι ἀνελκυσθείησαν, τοῦ λίθους ἀνελ- 

ΠΡ μ Ups) 
κύσαι, OF ois λίθους ἀνέλξουσι. 

Vil. 17, 4. πρὸς τὴν σφετέραν ἀντίταξιν τῶν τριήρων τὴν φυλακὴν 
ποιούμενοι = πρὸς τὰς σφέτερας τριήρεις ἀντιτεταγμένας φυλάσσοντες. 

Vill. 15,2. ἑτέρας δ᾽ ἀντὶ πασῶν τῶν ἀπελθουσῶν νεῶν ἐς τὴν ἐφόρμησιν 
τῶν Πελοποννησίων διὰ τάχους πληρώσαντες ἀντέπεμψαν. This may be 
paraphrased by a future participle or a final clause. Cf. 1. 116, 1, 
ἐς προσκοπὴν τῶν Φοινισσῶν νεῶν οἰχόμεναι. 

iil καὶ τοῦτο TOAAW ξυμφορώ ἡγοῦ ἐς τὴν κάθεξιν τῆς 

WAT, 5) 7 ῳ CULMPOPWTEPOY ἤγουμαι ES THV ” 
a ΄ A A EY a aA ‘al é 
ἀρχῆς, ἑκόντας ἡμᾶς ἀδικηθῆναι ἢ δικαίως οὖς μὴ δεῖ διαφθεῖραι = ξυμφο- 
aA A ΄ κ᾿ ‘ 
ρώτερον ἡγοῦμαι ἡμῖν κατέχουσι τὴν ἀρχήν, ἑκόντας ἀδικηθῆναι ἢ K.T.A. 

Iv. 27, 2. Κλέων δὲ γνοὺς αὐτῶν τὴν ἐς αὑτὸν ὑποψίαν περὶ τῆς κωλύ- 
μης τῆς ξυμβάσεως οὐ τἀληθῆ ἔφη λέγειν τοὺς ἐξαγγέλλοντας = γνοὺς 
αὐτοὺς αὑτὸν ὑποπτεύοντας ὅτι ξυμβῆναι ἐκώλυσε. 

Vill. 87,4. ἐμοὶ μέντοι δοκεῖ σαφέστατον εἶναι τριβῆς ἕνεκα Kal ἀνακω-᾿ 

a a ε a \ Ν 3 9 a a ΄ 3 “ 4 
χῆς τῶν ληνικῶν τὸ ναυτικὸν οὐκ ἀγαγεῖν, φθορᾶς μέν, ἐν ὅσῳ παρῇει 
ἐκεῖσε καὶ διέμελλεν, ἀνισώσεως δέ, ὅπως μηδετέρους προσθέμενος ἰσχυροτέ- 
ρους ποιήσῃ, K.T.A. = ἐμοὶ μέντοι δοκεῖ σαφέστατον εἶναι τρίβοντα | Vat. 
and Classen read κατατριβῆς | καὶ ἀνέχοντα [holding back, restraining, 

° ε “ ¢) 
cf. vi. 86, 4] αὐτὸν τὰ Ἑλληνικὰ τὸ ναυτικὸν οὐκ ἀγαγεῖν, ὅπως φθείροι 

Ν > Ψ ΄ 3 “ Ν 7 9 A Ν 7 ΄, 
μὲν ἐν ὅσῳ παρῃει ἐκεῖσε καὶ διέμελλεν, ἀνισοῖ δὲ μηδετέρους προσθέμενος 
3 2 7 2 ἣν 3 , = 
ἰσχυροτέρους ποιήσας, κιτιλ. [or ἐπειδὴ . . . ἐποίησε]. Or, reading 
μηδετέροις, --- ἀνισοὶ δὲ μηδετέροις προσθέμενυς καὶ ἰσχυροτέρους ποιήσας. 

ee 9 an 3 

11. 68, 9. of δὲ ᾿Αμπρακιῶται τὴν μὲν ἔχθραν ἐς τοὺς ᾿Αργείους ἀπὸ 
τοῦ ἀνδραποδισμοῦ σφῶν αὐτῶν πρῶτον ἐποιήσαντο = οἵ δὲ ᾿Αμπρακιῶται 

r ¥ θ Ἂν "A , “ wn 3 Ν 3 ΄ 
πρῶτον ἤχθήηραν τοὺς Apyeious ὅτι σφᾶς αὐτοὺς ἠνδραπόδισαν. 

v. 8, 3. οὐκ ἂν ἡγεῖτο μᾶλλον περιγενέσθαι ἢ ἄνευ προόψεως τε αὐτῶν 
καὶ μὴ ἀπὸ τοῦ ὄντος καταφρονήσεως = ἢ εἰ μὴ αὐτοὺς προΐδοιεν καὶ εἰ μὴ 


a ἊΨ, ’ὔ 
τοῦ ὄντος καταφρονήσειαν. 


d. Dative and genitive : — 


1.97, 1. τοσάδε ἐπῆλθον πολέμῳ τε Kat διαχειρίσει πραγμάτων μεταξὺ 
τοῦδε τοῦ πολέμου καὶ τοῦ Μηδικοῦ = τοσάδε ἐπολέμουν τε καὶ διεχείριζον 
μεταξὺ κιτιλ. OF τοσάδε ἐπῆλθον πολεμοῦντές τε καὶ πράγματα διαχειρί 
ζοντες μεταξὺ κ.τ.λ. 
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iii. 82, 3. ἐστασίαζέ τε οὖν τὰ τῶν πόλεων καὶ τὰ ἐφυστερίζοντά που 

, n , \ 9 / \ ε ἈΝ “ lal Ν 
πύστει τῶν προγενομένων πολὺ ἐπέφερε τὴν ὑπερβολὴν TOY καινοῦσθαι τὰς 
διανοίας τῶν T ἐπιχειρήσεων περιτεχνήσει καὶ τῶν τιμωρίῶν ἀτοπίᾳ = 
5 , a 3 ε 4 Ν ε 3 , , J Ν 
ἐστασίαζόν τε οὖν αἱ πόλεις καὶ αἱ ἐφυστερίζουσαί που πυνθανόμεναι τὰ 

4 X\ nw 3 , Ν 14 7] 5 , “ 

προγενόμενα πολὺ μᾶλλον ἐκαίνουν TAS διανοίας τάς τε ἐπιχειρήσεις | = ὁ 
τε ἐπεχείρουν] περιτεχνώμεναι καὶ τιμωρίας ἀτόπους προστιθεῖσαι [ = ἀτό- 
πως τιμωρούμεναι |. 

seis ε Ν 3 a , , rly le ἐς eA 

ili. 82, 8. οἱ yap ἐν Tals πόλεσι προστάντες [LET ὀνόματος ἑκάτεροι 
3 ca) 4θ > , ’ a \ 3 γι ΄, 
εὐπρεποῦς, πλήθους τε ἰσονομίας πολίτικῆς καὶ ἀοιστοκρατίας σώφρονος 

, ἊΣ Ν X\ / , Ss 3 la) ΄, 
προτιμήσει, τὰ μὲν κοινὰ λόγῳ θεραπεύοντες ἄἦθλα ἐποιοῦντο κ-.τ.λ. = πλή- 
θους τε ἰσονομίαν πολιτικὴν καὶ ἀριστοκρατίαν σώφρονα προτιμῶντες. 
Or προτιμήσει might be omitted, leaving icovopias and ἀριστοκρατίας 
in apposition with ὀνόματος. 
: \ A a 

vi. 85, 2. ἐξηγούμεθα, Χίους μὲν καὶ Μηθυμναίους νεὼν παροχῇ αὗτο- 
νόμους, τοὺς δὲ πολλοὺς χρημάτων βιαιότερον φορᾷ, κιτιλ., where ναῦς 
παρέχοντας and χρήματα φέροντας may be substituted for the datives. 

i. 6, 3. χιτῶνάς τε λινοῦς ἐπαύσαντο φοροῦντες καὶ χρυσῶν τεττίγων 
> 2 ΄ὔ 3 ᾽ὔὕ “ 9 “ lal an A 4 
ἐνέρσει κρωβύλον ἀναδούμενοι τῶν ἐν τῇ κεφαλῇ τριχῶν = χρυσοις TET- 
τιξι ἐνερμένοις, οἵ. Hdt. iv. 190. 

1. 122, 2. ὑποψίας δὲ πολλὰς παρεῖχε τῇ τε παρανομίᾳ καὶ ζηλώσει 


vA 


τῶν βαρβάρων μὴ ἴσος βούλεσθαι εἶναι τοῖς παροῦσι = πολὺ δὲ ὑπόπτευον 
Sees 7 / N 297 Ν , Ν 
αὐτὸν ὅτι παρενόμει καὶ ἐζήλου τοὺς βαρβάρους μὴ κιτιλ. 

iil. 94, 4. καὶ μετὰ τοῦτο φυλακὴν ἅμα τοῦ Πειραιῶς μᾶλλον τὸ λοιπὸν 
ἐποιοῦντο λιμένων τε κλήσει καὶ τῇ ἄλλῃ ἐπιμελείᾳ. Participles are 
equivalent to these datives. 

vi. 93, 2. Gore TH ἐπιτειχίσει τῆς Δεκελείας προσεῖχον ἤδη TOV νοῦν 

> / Ἂς “ + τὰ 7 
= ἐπιτειχίσαι τὴν Δεκέλειαν ἤδη ἐπενόουν. 

Vii. 20, 1. ἅμα τῆς Δεκελείας τῷ τειχισμῷ καὶ τοῦ ρος εὐθὺς ἀρχομέ- 
νου = ἅμα τῇ Δεκελείᾳ τειχιζομένῳ. 

vi. 45. τὰ ἐν τῇ πόλει ὅπλων ἐξετάσει καὶ ἵππων ἐσκόπουν εἰ ἐντελῆ 
ἐστι. The dative may be replaced by a participle. 

vi. 33, 2. ᾿Αθηναῖοι ἐφ᾽ ἡμᾶς ὥρμηνται, πρόφασιν μὲν ᾿Ἐγεσταίων 
ξυμμαχίᾳ καὶ Λεοντίνων κατοικίσει, τὸ δὲ ἀληθὲς Σικελίας ἐπιθυμίᾳ. For 
the datives, future participles may be substituted in the case of 
ξυμμαχίᾳ (ὡς ξυμμαχήσοντες) and κατοικίσει (ὡς κατοικίσοντες) ; the 
present participle, for ἐπιθυμίᾳ (ἐπιθυμοῦντες). 

V. 9, 32. τοὺς γὰρ ἐναντίους εἰκάζω καταφρονήσει [= καταφρονοῦν- 

ε lal Ν 3 “Δ > , «ε “Δ > / 3 a 3 / 
τας] τε ἡμῶν Kal οὐκ ἂν ἐλπίσαντας ὡς ἂν ἐπεξέλθοι τις αὐτοῖς ἐς μάχην, 
ἀναβῆναί τε πρὸς τὸ χωρίον καὶ νῦν . . - ὀλιγωρεῖν. 


- d 4 
iv. 86, 6. τὸ μὲν yap ἰσχύος δικαιώσει, ἣν ἡ τύχη ἔδωκεν, ἐπέρχεται, 
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τὸ δὲ γνώμης ἀδίκου ἐπιβουλῇ = ἰσχὺν δικαιώσαν (having invoked the 
right of the stronger) and γνώμην ἄδικον ἐπιβουλεύσαν (having formed 
an upjust plot). 

Vi. 49, 2. κατὰ πάντα ἂν αὐτοὺς ἐκφοβῆσαι, TH τε ὄψει (πλεῖστοι γὰρ 
ἂν νῦν φανῆναι) καὶ τῇ προσδοκίᾳ ὧν πείσονται, K.T.r. = προσδοκῶντας ἃ 
πείσονται OY ἐπειδὴ προσδοκήσουσι ἃ πείσονται. The author desired 
the balance between ὄψει and προσδοκίᾳ. 

1. 84, 3. εὔβουλοι δὲ ἀμαθέστερον τῶν νόμων τῆς ὑπεροψίας παιδευό- 
μένοι καὶ ξὺν χαλεπώτητι σωφρονέστερον ἢ ὥστε αὐτῶν ἀνηκουστεῖν. 
Here ἢ ὥστε ὑπεριδεῖν might have also been used in the first clause. 
χαλεπῶς might replace ξὺν χαλεπώτητι, “ by a severe course of train- 
ing, in strict discipline.” 


Additional examples in this group, where neoterisms are 
not used :— 3 

Subject —i. 52, 2 (ἐπισκευήν) ; 11. 49, 7 (ἀντίληψις) ; 58, 2 (al- 
pects) 3 Vi. 21 (κομίδαί) ; vil. 5, 2 (xppous) ; 24, 3 (λήψει. 

Object — iii. 113, 1 (ἀναίρεσιν) ; Iv. 70, 1 (ἅλωσιν) ; 108, 3 (ἅλω- 
ow); 108, 6 (ναυπηγίαν) ; 114, 3 (λῆψιν) ; ν. 42, I (καθαίρεσιν) ; 
Vil. 25, 9 (λῆψιν) ; vill. 60, 1 (ἀπόστασιν) ; 92, I (ἐπεσαγωγάς). 

Predicate Noun —1i. 95, 3 (μίμησις) 3 vi. 31, 4 (ἐπίδειξιν). 

Dative —i. 82, 1 (προσαγωγῇ) ; 95, 4 (ἔχθει) ; 107, 6 (ὑποψίᾳ) ; 
137, 3 (Oomer) ; ill. 51, 2 (€xmopaais) ; 75, 4 ἰἀπιίστία) 5 yeas 
(ἀποκλσει) : V. 42, 2 (καθαιρέσει) ; vi. 24, 3 (πόθῳ) ; Vil. 63, 3 
(μιμήσει) ; Vill. 24, 6 (λήψει) ; 57, τ (ζητήσει) ; 57, 2 (λογισμῷ καὶ 
προνοίᾳ). 

Genitive — vil. 54 (ἀπολήψεως) ; vill. 26, 1 (καταλύσεως) ; 71, I 
(λήψεως). | 

Prepositional Phrases — dia: 1. 96, 1; 99, 2; ll. 2, 23 Iv. 125, 1; 
Vi. 53, 25 vil. 60, 5 ; Vill. 66,2. seme: 1) 15, 2 τ 1 7 ee 
iv. 86, τι; Vv: 27, 25 65,.4. (ac@) Givi. 27 6; 28, 70.24) oo eon meee 
86, 4. «ἕνεκα: 1.57, 45 le 72, Ὁ} Vil. 34,0. περί 1. 120, 0 τ τὰ 
τ; Vill. 40; μετά: 1..32,.2 ΠῚ 2, ae τὸ, τον At τ 
¥. 15, 25 Vi..4, 33 5,33 1.22, ἘΣ vil 72, 2.) (CL μετα ἡ 
passive participle, vi. 3,2.) ἐςτ τ, Ὁ} Ὁ, 205 25 46.) τ πὸ 
Vile 945120: ἐν: lie τῷ, 345 Vil eae Gs oh) ce Vee eee 


3. With more specific verbal construction appended. 
ii. 41, 2. οὔτε τῷ πολεμίῳ ἐπελθόντι ἀγανάκτησιν ἔχει ὑφ᾽ οἵων κακο- 


θ A + nae / , Εἰς 3 ε 5 ἀξί > 
παῦει, OUTE TH UT KOwW κατάμεμψιν ως ουχ υΤ αςιὼν αρχέται. 
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vil. 67, 4. πύχης ἀποκινδυνεύσει οὕτως ὅπως δύνανται. Emended to 
ἀποκινδυνεῦσαι. β 

vil. 71, 3. πρὸς ἀνάκλησιν θεῶν μὴ στερῆσαι σφᾶς τῆς σωτηρίας ἐτρέ- 
ποντο. 

iV. 29, 4. οὐκ οὔσης τῆς προόψεως ἡ χρῆν ἀλλήλοις ἐπιβοηθεῖν. 

Vii. 55, I. τῆς στρατείας ὃ μετάμελος (genitive after μεταμέλει). 

1.122, 1. ἐπιτειχισμὸς τῇ χώρᾳ (dative after ἐπιτειχίζειν). 

iv. 117, I. γενομένης ἀνακωχῆς. κακῶν καὶ ταλαιπωρίας. According 
to Classen, ἀνακωχὴ is used only here in the sense of “relief from.” 
It seems to be used here with the genitive, as. is dvéyw, Sophocies, 
7174; Appian, /72. 75; Plutarch, A/ex. 33,5. 

Vi. 16,5. αὔχησιν, ὡς οὐ περὶ ἀλλοτρίων οὐδ᾽ ἁμαρτόντων, ἀλλ᾽ wi 
περὶ σφετέρων τε καὶ καλὰ πραξάντων. 

Vill. 92, 11. ἣν δὲ πρὸς τὸν ὄχλον 7 παράκλησις ὡς χρή, ὅστις τοὺς 
πεντακισχιλίους βούλεται ἄσχειν ἀντὶ τῶν τετρακοσίων, ἰέναι ἐπὶ τὸ ἔργον. 

1. 73, 3. ἕνεκα δηλώσεως πρὸς οἵαν ὑμῖν πόλιν μὴ εὖ βουλευομένοις ὃ 
ἀγὼν καταστήσεται. 

vi. 76, 3. περὶ δὲ σφίσιν ἀλλὰ μὴ ἐκείνῳ καταδουλώσεως. Dative 
of interest. 

il. 63, 1. περὶ ἀρχῆς στερήσεως ἀγωνίζεσθαι. Genitive of separation. 

Il. 93, 3. ἦν προσϑοκία οὐδεμία μὴ av ποτε οἱ πολέμιοι ἐξαπιναίως 
οὕτως ἐπιπλεύσειαν. 

V. 14, 3. ἀεὶ προσδοκίας οὔσης μή τι καὶ οἱ ὑπομένοντες τοῖς ἔξω πίσυ- 
νοι πρὸς τὰ παρόντα σφίσιν, ὥσπερ καὶ πρότερον, νεωτερίσωσι. 


Vlil. 12, 5. προσδοκίαν παρέχειν ὡς ἐπιπλεύσονται. 


Additional examples : — 


1. τό, I. κωλύματα μὴ αὐξηθῆναι. 

1. 132, 5. κατὰ ἐνθύμησιν τινα ὅτι K.T.r. 

Ϊ. 126, 2. κατὰ πύστιν ἡ χωροίῃ. 

li. 84, 1. δόκησιν παρέχοντες ἐμβαλεῖν. 

eee \ Ν 3, ec oan Ν ’ A ε 4 

ill. 66, 3. τὴν περὶ αὐτῶν ἡμῖν μὴ κτείνειν ψευσθεῖσαν ὑπόσχεσιν. 


iv. 87, 1. δόκησιν ἀναγκαίαν παρέχεται ὡς κ.τιλ. 


4. With genitive subjective or possessive. 

A number of examples coming under this head have 
already been cited in connection with those in the previous 
divisions. 

Vv. 116, τ. διὰ τὴν ἐκείνων μέλλησιν = ὅτι ἐκεῖνο. ἐμέλλησαν. Ce. 


μελλήσαντες ibid. above, and i. 134, 4; Vill. 23, 5. 
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11. 18, 4. ἐδόκουν of Πελοποννήσιοι ἐπελθόντες ἂν διὰ τάχους πάντα 
ἔτι ἔξω καταλαβεῖν, εἰ μὴ διὰ τὴν ἐκείνου μέλλησιν -- εἰ μὴ ἐκεῖνος ἐμέλ- 
λησε. : 

viii. 83, 2. κατὰ τὸν ἐπὶ τὴν Μίλητον τῶν ᾿Αθηναίων ἐπίπλουν ὡς οὐκ 
3 ΄ 3 », a ε 3 9 , a > , 
ἠθέλησαν ἀνταναγαγόντες ναυμαχῆσαι = ws οὐκ ἠθέλησαν τοῖς ᾿Αθηναίοις 
ἐπὶ τὴν Μίλητον ἐπιπλέουσι ἀνταναγαγόντες ναυμαχῆσαι. 

iv. 26, 7. περὶ τὰς κατάρσεις τοῦ νήσου. Concrete, “landing-place.” 

Vill. 50, 1. δείσας πρὸς τὴν ἐναντίωσιν τῶν id αὑτοῦ λεχθέντων = 

Ν Ἂν ¢ 3 ε ΝΟ 9. lA vA 
πρὸς TA ὑφ᾽ αὑτοῦ ἐναντίως λεχθέντα. 

aS 2 SEN 3 Sian \ x Ν / x an 3 

Vili. 94, 2. εἰκὸς δ᾽ αὐτὸν καὶ πρὸς τὸν παρόντα στασιασμὸν τῶν ᾿Αθη- 

2 ΄ ἌΡ Ν Ν 3 “ ΄ ΄ 
ναίων. .. ταύτῃ ἀνέχειν = πρὸς τοὺς ᾿Αθηναίους τότε στασιάζοντας. 

ere \ \ > na ΄, “ 3 , ΄, 

Vill. 2, I. πρὸς τὴν ἐκ τῆς Σικελίας τῶν ᾿Αθηναίων μεγάλην κακοπρα- 
γίαν εὐθὺς οἱ “ἕλληνες πάντες ἐπηρμένοι ἦσαν = ἐπειδὴ ἐν τῇ Σικελίᾳ οἱ 
᾿Αθηναῖοι μέγα ἐκακοπράγησαν, κ-.τ.λ. 

iv. 128, 4. ὀργιζόμενοι οἵ στρατιῶται τῇ προαναχωρήσει τῶν Μακεδό- 
νων = ὅτι οἱ Μακεδόνες προανεχώρησαν. 

Vil. 48,3. ἄλλων ἐπιτιμήσεν ἀκούσαντας = ἄλλων ἐπιτιμῃησάντων ἀκού- 
σαντας. 

ii. 49, 1. τῶν ὀφθαλμῶν φλόγωσις ἐλάμβανε. 

Vii. 6, 1. ὅσον οὐ παρεληλύθει τὴν τῶν ᾿Αθηναίων τοῦ τείχους τὴν 
τελευτὴν ἡ ἐκείνων τείχισις, where we should expect τείχισμα. Thu- 
cydides shows a marked preference for verbals in -σις. 

Vil. 62 ὧν σιδηρῶν ἐπιβολαί, αἵ σχή ὴν πάλιν avaKpou 

. 62, 3. χειρῶν σιδηρῶν ἐπιβολαί, at σχήσουσι τὴν πάλιν ἀνάκρουσιν 
τῆς προσπεσούσης νεώς = αἱ σχήσουσι τὴν προσπεσοῦσαν ναῦν μὴ πάλιν 
ἀνακρούσασθαι. Cf. 1. 73, 4. 

V. 71, 1. τὴν ἑαυτοῦ γύμνωσιν = τὰ ἑαυτοῦ γυμνά. 

= \ Ν Ν ΄ ’ ἴω 3 ΄ , 

iv. 128, 1. πρὶν καὶ τὴν πλείονα κύκλωσιν σφῶν αὐτόσε προσμίξαι = 
πρὶν καὶ τοὺς πλείους σφῶν κυκλοῦντας αὐτόσε προσμίξαι. Abstract for 
concrete. Cf. ἐγκατάληψις, ν. 72, 43 ἐκδρομαί, ἵν. 127, 23 ἐπαγωγή, 
Vil. 24, 3; ἐπίπλους, Π]. 77, 15) vil ΤΟΣ, 2, and other@examiples 
below. 

ii. 17, 4. τῇ Πελοποννήσῳ ἑκατὸν νεῶν ἐπίπλουν ἐξαρτύοντες = ἑκατὸν 
ναυσὶ ἐπιπλεῦσαι ἐξαρτύοντες. 

il. 56, I. ἑκατὸν νεῶν ἐπίπλουν τῇ Πελοποννήσῳ παρεσκευάζετο = ἐκα- 
TOV ναυσὶ ἐπιπλεῦσαι K.T.X. 

il. 90, 2. μὴ διαφύγοιεν πλέοντα τὸν ἐπίπλουν σφῶν οἱ ᾿Αθηναῖοι ἔξω 
τοῦ ἑαυτῶν κέρως κιτιλ. = μὴ διαφύγοιεν σφᾶς ἐπιπλέοντας οἱ ᾿Αθηναῖοι, 
K.T oA. 

111. 5,4. φθάσαι δὲ οὐ δυνάμενοι τὸν τῶν ᾿Αθηναίων ἐπίπλουν = φθάσαι 


3 
τοὺς ᾿Αθηναίους ἐπιπλέοντας. 
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iv. 123, 4. προσδεχόμενος τὸν ἐπίπλουν αὐτῶν = προσδεχόμενος αὐτοὺς 
ἐπιπλεύσεσθαι. j 

Vil. 36, 1. πυνθανόμενοι αὐτῶν τὸν ἐπίπλουν = πυνθανόμενοι αὐτοὺς 
ἐπιπλέοντας. 

Vili. 39, 3. δεδιότες μὴ αἱ διαφυγοῦσαι τῶν ᾿Αθηναίων νῆες μηνύσωσι 
τὸν ἐπίπλουν αὐτῶν = μηνύσωσι αὐτοὺς ἐπιπλέοντας. 

Vill. 41, 4. ἐπύθοντο τὸν ἐπίπλουν αὐτῶν = αὐτοὺς ἐπιπλέοντας. 

ll. 14, I. τῶν οἰκιῶν τὴν ξύλωσιν, “ wood-work.”’ 

1. 26, 2. τῆς ᾿Ιταλίας καὶ Σικελίας καλῶς παράπλουν κεῖται = ἐς τὴν 
᾿Ιταλίαν καὶ Σικελίαν καλὺς τοῖς παραπλέουσι κεῖται. 

1. 44, 3. τῆς ᾿Ιταλίας καὶ Σικελίας καλῶς ἐν παράπλῳ κεῖσθαι, may 
be paraphrased, as above, by a change to the personal construction. 

Vill. 103, 2. ovKk οἰόμενοι σφᾶς λαθεῖν τὸν παράπλουν τῶν πολεμίων 
νεῶν = τὰς πολεμίας ναῦς παραπλεούσας. 

Vill. 70, 1. πολὺ μεταλλάξαντες τῆς τοῦ δήμου διοικήσεως, “ constitu- 
tion of the democracy.” 

iv. 79, 3. ξυνέβη δὲ αὐτοῖς, ὥστε ῥᾷον ἐκ τῆς Πελοποννήσου στρατὸν 
ἐξαγαγεῖν, ἡ τῶν Λακεδαιμονίων ἐν τῷ παρόντι κακοπραγία = τοὺς Λακε- 
δαιμονίους ἐν τῷ παρόντι κακοπραγεῖν. 

iv. 28, 5. τοῖς δὲ ᾿Αθηναίοις ἐνέπεσε μέν τι καὶ γέλωτος τῇ κουφολογίᾳ 
αὐτοῦ = κουφολογοῦντος αὐτοῦ. 

1. 102, 2. δείσαντες τῶν ᾿Αθηναίων τὸ τολμηρὸν καὶ τὴν νεωτεροποιίαν 
= δείσαντες τοὺς ᾿Αθηναίους τολμηροὺς καὶ νεωτεροποιοὺς ὄντας. 

Vill. 24, 5. εἰ δέ τι ἐν τοῖς ἀνθρωπείοις τοῦ βίου παραλόγοις ἐσφάλη- 
σαν, μετὰ πολλῶν οἷς ταὐτὰ ἔδοξε, τὰ τῶν ᾿Αθαναίων ταχὺ ξυναναιρεθήσε- 
σθαι, τὴν ἁμαρτίαν ξυνέγνωσαν = εἰ δέ τι ἀνθρωπείως παραλογισάμενοι. 

ii. 102, 6. μόλις κατενόησε τὴν πρόσχωσιν ταύτην τοῦ ᾿Αχελῴου, 
where we should expect rather πρόσχωμα. A relative clause with 
προσχόω might have been used. 


Additional examples, where neoterisms are not used : — 


Subject — iv. 39, 3 (ὑπόσχεσις) ; 44, 5 (βοήθειαν) ; 73, τ (νίκη) ; 
v. 85 (dywyy) ; Vi. 102, 3 (βοήθεια) ; vill. 100, 4 (διάβασις). 

Wejcet— 140, 5 (zpepayow); 111. 64, 3 (πρύκλησιν) ; vi. 31,°5 
(ἀνάλωσιν). 

Dative —v. 10, 5 (κινήσει) ; 65, 5 (ἀναχωρήσει) ; vii. 29, 1 (ἐπι- 
χειρήσει). 

Genitive —v. 11, 1 (οἰκίσεως). 

Prepositional Phrases — μετά : 1. 18,1; 93, 8; ii. 323 V. 14,13 


\ 
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St, 8; διά : Vv. τό, τ; Vill. 68, Fy 87, 1. περύ: Vill, EE, 3. Kena: Vl. 
ὃ, 2. ὕστερον: il. Q2, 7- 


5. Periphrases formed by a noun and a verb, the combina- 
tion having the force of a simple verb. 


a. With ποιεῖσθαι: ---- 


v. 8, 2, καὶ ἐπέξοδον μὲν καὶ ἀντίταξιν οὐκ ἐποιήσατὸ πρὸς τοὺς ᾿Αθη- 
ναίους. Υ. 99, διαμέλλησιν ποιεῖσθαι. 111. 67, 7, διαγνώμας ποιεῖσθαι. 
iV. 25, 11, ἐπεκδρομὴν ποιεῖσθαι. Vill. 20, 1, ἐπέκπλουν ποιεῖσθαι. 
vi. 42, ἐπεξέτασιν καὶ ξύνταξιν ποιεῖσθαι. lll. 6, I, ἐφόρμους ποιεῖσθαι. 
ili. 89, 5, ἐπίκλυσιν ποιεῖν. Vil. 41, 1, κατάφενυξιν ποιεῖσθαι. ν. 
100, παρακινδύνευσιν ποιεῖσθαι... Vi. 46, 5, ξενίσεις ποιεῖσθαι. 1. 143, 
5, ὀλόφυρσιν ποιεῖσθαι. iv. 128, 4, οἰκείωσιν ποιεῖσθαι. 11]. 78, 2; 
vill. 55, 1; 63, 2; 70, 6, ἐπίπλουν ποιεῖσθαι. IN. ΤΙ, 53; Vill. 25, 4; 
30, 2; 328,5; 44, 33 100, 2, ἐπίπλους ποιεῖσθαι. 111. 67, 5, ἱκετείαν 
ποιεῖσθαι. Vil. 27, 4, λῃστείαν ποιεῖσθαι. Vl. 74, 2, σταύρωμα ποι- 
εἶσθαι. 11. 26, 25 iit, 103, 33 IV. 54, 4; 55, 1, ἀποβάσεις ποιεῖσιθαμ. 
il. 33, 35 τᾶ. 7,55 τὸ, 05 115, τ αν 25, 2... ron, 3; vil ea pemnoe 
I, ἀπόβασιν ποιεῖσθαι. 1. 72, I, ὑπόμνησιν καὶ ἐξήγησιν ποιεῖσθαι. 
iv. 74, 3, ἐξέτασιν ποιεῖσθαι. νἱ]. 4, 4, ἔπαναγωγὰς ποιεῖσθαι. ν]]. 27, 
5, καταδρομὰς ποιεῖσθαι. (Cf. καταθεούσης τὴν χώραν ibid.) 1. 134, 
1, ξύλληψιν ποιεῖσθαι. iii. 53, 1, παράδοσιν ποιεῖσθαι. iv. 126, 
I, διδαχὴν ἅμα τῇ παρακελεύσει ποιεῖσθαι. ν. 69, 2, παρακέλευσιν τῆς 
μνήμης ποιεῖσθαι. Vill. 3, 2, πρόσταξιν ποιεῖσθαι. iv. 40, 2, δήλωσιν 
ποιεῖσθαι. i. 121, 3, δάνεισμα ποιεῖσθαι. 11]. 44, 3, τέκνωσιν ποιεῖ- 


σθαι. 


ὦ. With γίγνομαι: ---- 


iv. 68, 5, ἀσφάλεια δὲ αὐτοῖς μᾶλλον ἐγίγνετο τῆς ἀνοίξεως 111. 22, 
5, ἐγένετο δὲ καὶ ἡ διάφευξις αὐτοῖς. 1. 137, 4; πάλιν ἣ ἀποκομιδὴ ἐγί- 
yvero. ill. 89, 3, γίγνεται ἐπίκλυσις.Ἡ iv. 89, 1, γενομένης διαμαρτίας 
τῶν ἡμερῶν. i. 87, 6, ἡ δὲ διαγνώμη αὕτη ἐγένετο. iv. 85, 1, ἡ μὲν 
ἔκπεμψίς μου γεγένηται. ii. 50, 2, ὀρνίθων ἔπίλειψις σαφὴς ἐγένετο. 
ili. 89, 4, ἐγένετο ἔπαναχώρησίς τις. Vil. 70, 3, πολλὴ προθυμία ἐγί- 
γνετο, πολλὴ δὲ ἣ ἀντιτέχνησις τῶν κυβερνητῶν καὶ ἀγωνισμὸς πρὸς 
ἀλλήλους. 1. 73, 1, ἡ πρέσβευσις ἐγένετο. iv. 56, I, γίγνοιτό τις 
ἀπόβασις. ili. 18, 2, ἐκβοηθείας τινος γενομένης. [1]. 62, 4, καταφρό- 
νησις [γίγνεται]. Vil. 70, 7, πολλὴ. γὰρ δὴ ἡ παρακέλευσις καὶ βοὴ 
ἀφ᾽ ἑκατέρων ἐγίγνετο. vi. 28, ἐβόων ὡς ἐπὶ δήμου καταλύσει τά τε 
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μυστικὰ Kal ἡ τῶν Ἕρμῶν περικοπὴ γένοιτο. 1. 93, 2; καὶ δήλη ἡ 
οἰκοδομία ἔτι καὶ νῦν ἐστιν ὅτὶ κατὰ σπουδὴν ἐγένετο. ‘Vil. 25, 5; ἐγένετο 
ἀκροβολισμός. iv. 69, 1, ἐναντίωμά τι ἐγένετο. (Cf. ἠναντιοῦτο, Vill. 
Been) Vi. 103, 4, κύρωσις μὲν οὐδεμία ἐγίγνετο. ν. 82, 4, διατρι- 
βαὶ δὲ καὶ μελλήσεις ἐγίγνοντο. il. 22, 2, ἱππομαχία τις ἐνεγένετο. (CE. 
TH 72, 3:) «| Vil. 40, 4, ὄκνος τις Kal μέλλησις eveyevero. ill. 53, 
2, προκατηγορίας ἡμῶν οὐ προγεγενημένης. 


c. With εἰμί: .--- 


iii. 51, 3, ἐπιβοήθεια ἦν τῇ νήσῳ. vil. 38, 3, εἴη κατάφευξις ἀσφαλής. 
vii. 75, 5, κατάμεμψις σφῶν αὐτῶν πολλὴ ἦν. i. 35, 5», οὐχ ὁμοία ἡ 


ἀλλοτρίωσίς [ἐστι] . il. 36, 4, μετάνοια ἣν αὐτοῖς καὶ ἀναλογισμὸς ὠμὸν 
τὸ βούλευμα κιτιλ. ἰν. 93, 5» αὕτη μὲν Βοιωτῶν παρασκευὴ καὶ διάκο- 

or eee Ν 3 5 Ν Ν ΄, ε 4 / Ν 
σμος ἣν. i. 97, 3, καὶ Ὧν ἐπι πολὺ TOLAUTH ἢ LAX), διώξεις τε και 
ὑπαγωγαί. i. 125, 2, μὴ εἶναι μέλλησιν. iii. 85, 4, ὅπως ἀπόγνοια ἢ 
τοῦ ἄλλο τι ἢ κρατεῖν. iv. 130, 1, ἣν γάρ τι καὶ στασιασμοῦ ἐν τῇ 


΄, eee 9 as τ 5.9 5 3 Δ Πα 2 
πόλει. Vill. 14, 3, ἐν τειχισμῴ Yoav. Vill. 84, 1, ὄντων δ᾽ αὐτῶν ἐν 
τοιούτῳ ἀναλογισμῴ. lil. 15, 2; ἐν καρποῦ ξυγκομιδῇ ἦσαν. li. 45; 


[2 an yf / 
2, ὅσαι νῦν ἐν χηρείᾳ ἔσονται = χηρεύσουσι. 


d. With ἔχω and παρέχω: : — 


iv. 95, 1, ὑπόμνησιν μᾶλλον ἔχει ἢ ἐπικέλευσιν. iv. 126, 5, ἔχει 
δήλωσιν ἀπειλῆς. Vi. 17, 2, ῥαδίας ἔχουσι τῶν πολιτειῶν τὰς μεταβολὰς 
καὶ ἐπιδοχάς. i. 120, 2, χαλεπωτέραν ἕξουσι τὴν κατακομιδὴν καὶ ἀντί- 
ληψιν. Vi. 41, 4, τὴν δ᾽ ἐπιμέλειαν καὶ ἐξέτασιν αὐτῶν ἡμεῖς ἕξομεν 
καὶ τῶν διαπομπῶν. iv. 92, 5, τὴν παροίκησιν τῶνδε ἔχομεν. ll. 80, 
8, μὴ ἔχων τὴν πρόοψιν τῶν πολεμίων ἐκ πολλοῦ. Vil. 75, 6, ἔχουσά 
τινα ὅμως τὸ μετὰ πολλῶν κούφισιν. vii. 65, 2, μὴ ἔχοι ἀντιλαβὴν ἡ 
χείρ. 1. 140, 5, ἔχει τὴν βεβαίωσιν καὶ πεῖραν τῆς γνώμης. iv. 126, 
5, οὗτοι δὲ τὴν μέλλησιν μὲν ἔχουσι τοῖς ἀπείροις φοβεράν. ll. 33, 
3, φυλακὴν σφίσι καὶ ἐφόρμησιν παρασχεῖν. Vill. 42, 1, πλάνησιν καὶ 
ταραχὴν παρέσχεν. Vil. 70, 6, ἔκπληξίν Te ἅμα καὶ ἀποστέρησιν τῆς 


ἀκοῆς παρέχειν. 


e. With χράομαι: --- 


ii. 84, 3, βοῇ τε χρώμενοι καὶ πρὸς ἀλλήλους ἀντιφυλακῇ τε καὶ 
λοιδορίᾳ. Vil. 25, ὃ, ἀκροβολισμοῖς καὶ πείραις ἐχρῶντο. Vil. 71, 
5, πολλῇ κραυγῇ καὶ διακελευσμῷ χρώμενοι. iV. 11, 3, προθυμίᾳ τε 


/ , A 
πάσῃ χρώμενοι καὶ TapaKehevo pe. 
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jf. With καθίστημι: : — 


li. 74, 2, ἐς ἐπιμαρτυρίαν κατέστη. Vil. 67, 4, ἐς ἀπόνοιαν καθεστή- 


κασιν. iv. 26, 7, ἀφειδὴς ὃ κατάπλους καθειστήκει. 


g. With λαμβάνω and τρέπομαι: --- 


iii. 20, 4, τὴν μὲν οὖν ξυμμέτρησιν ἔλαβον. iv. 87, I, πρὸς τοῖς 
ὅρκοις βεβαίωσιν χάβοιτες. 1. II, 1, πρὸς γεωργίαν τῆς Χερσονήσου 


,ὕ \ , n nan 3 ΄ 
τραπόμενοι και λῃστείαν τῆς τροφῆς ἁποριᾳ. 


Additional examples of periphrases, outside of neoterisms, 
may be cited as follows : — 


With wovcioOar =. 5, 3 0,1 398,34 a, ats AG, δον τς 
33,15 40,53 50, 25 51, 25° 53h 35a 5 (πόλεμον, ireq:) 5 - B59". 
67) 3; δᾶ, 25.925 1121, 33 Ts twee Mie Ae τ τ ie eee 
19, 2 (twice); 20,°35°34, 15 427τὺ ὙΠ τ το τ 5400 aoe 
68, 9; 86, 6; 88, 15°83; 255 οὔ sian τσ Os ee aera 
22; AS 33, 1, 33 36; 25 51,25 545 τὸ On, (twice) {00,72 ¢ core 
90, 2; 107,15 Vv. 3,135 5, 1 (ev)5 8, 7; 13, 1 20,2; 20, 25 °5u; 
53, 2; 65, 2:.δό,.6.; ο1.:. 92,4. τῆ σα 2 a al ἼΖΣ, ἘΣ ΤΣ ΤῊΣ 
V- 9,23 9,43 73,43 VI. τὸ, 2; 32,25 37,25 52, 25 53, 2; ΠΡ 
104, 3.5 Vil 3,2 (ἐν); 17, 193 3,205.2) 85 27,55 3292 3 437 ee 
25.02,25 67,43; 82,1; 84.2.80. ΠῚ act) Vili 5. | τ eee 
25 24 ts 25 51,.3.}. 54. 4... 105, Op Meena), aos Τ᾿ 

εἶναι---1..2,.1 (ci..12, rand 4) 5 2925 10, 27° 20) 25 οι ἘΠ 
vos) ; 62,35 ll. 13,1 (ἐσβολήν); 13, 2 (ἰσχύν) 5 54, 4 (vey eee 
7 (τιμή) ; 75,15 102,55 ll. 44, 1 (γῶν) ; iv. 32, 33 V. 35, 25 38, 
Ass 68». 2.5. 08,45 73.45 785); 1 Θ τ cei Oa 

εἶναι ev —-1. 78, 43 1305 ἢ. 19,46 21, 26) 65, τῷ; i eae ee 
2; σὺ, Ὁ 5) Ws 555 15 70), 2.5 Vv. MO εν wl 22 ee Ὁ 
AOS (555.1 5).Vil. 14, 1) 3.» elvan Oia Aaeeen on Δ 39 

γίγνομαι ----ἴ. 51, 3; 63, 2; il. 4, 4 (ἐπεγένετο) ; 6, 33 11,4; 13, 
1 {ὑποόψιίαν); 14) 25 17, 2} 2ι τ, 2, eee es ied eee 
(ἐπεγεγένητο) ; ili. τ, 13 13,25 49,33 74,13 92,43 lv. 8,1; 38,35 
44,25 52,35 61,73 39,25 116,23; 135,15 v.60, 5), ΟΠ ΡΣ 
Vi, 10, 2; 30,1; 31,43 59, 1; 99,23 Vil. 4,65; 5,33 34,6; 44,1 
{τ} 50, 4595, 15 Will. 6. 2.} ΟΠ ΣῈ 

ἔχω —1. 2, 35 41,15 57, 6 (φυλάκων, [τ 6.) 070, 259m τι τ ὅν 
2; δη, τ, ἃ, 89,93 ill. 43,45 45,7} 67,55 τ 5 Vi. 46,5; 68, 
2 {twice) ; Vil. 41,43 71,25 77,0 geval ae womaee 
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Sep #35)46 55/1; ἤΠ 18, 43 21, 35 59,24 89,1; il. 60, 


2,4, 53 63,13 65,53 vil. 81, 1. 


_ παρέχω ---ἰ. 49, 4; i 50, 2% 84, 2; ΔΝ 2, 25 I-55, 25 112,1} 
Reese Tit, 25 Vi. 46,4; 68,15; 70, 15 vin 2A 2) ΜΔ A, Ὁ, 
-χράομαι ----ἰ. 134,15 11. 4, 25 II, 75 Wes) Seg eEe sh Vin. 24 © ; 
See vii. 44, 4 (twice); 71, 33 76; 91555 Ville: 70, 1- 
᾿καθίστημι -- ill. 98, 3; Iv. 96, 5; 6. κἀθίστημι és —il. 81, 6; IV. 


mera 75, 1; 100, 4. Vi. 36, 2; 70, 2; Vil, 753 2: 


λαμβάνω ---Ἰ. 34, 33 i. 18, 35 Vil. 21, 2. 

Tpéropat— li. 52, 3 (és); V- 73; 3 (és); Wile 735 2 (πρός) ; 75, 4 
(zpos). 

éperat, i. 69, I = ἀξιοῦται. 

ῥηθείσης, li. 5, 1 = τῶν γεγενημένων ἀγγελθέντων. 

χωρήσαντες, lil, 112, 7 ΞΞ πανταχῶς φεύγοντες. 

ἐνέπεσεν, iV. 34, 2 = ἐξεπλάγησαν ἄνθρωποι ἀήθεις κιτιλ. Ci. ν- ὁ0.2. 

περιειστήκει, Vl. 1, 2 = ἐφοβοῦντό τε καὶ κατεπλάγησαν. 

ἔπεμπον, Vill. 39, 4 = ἤγγελον. 

ἀποστέλλειν, lil. 13, 2 = βοηθεῖν. 


The reader has probably already noticed that the preceding 
system of classification 1s substantially the same as that used 
by Dr. E. G. Sihler, in an article “On the Verbal Abstract 
Nouns in -ows in Thucydides,” published in the 7) ransactions 
of the American Philological Assoctation for 1881, pages 96 ff. 
The principal reason for its employment here is an effort to 
show that the peculiarities of the usage reach beyond the 
limits recognized in that article, and to prove that Dr. Sihler 
is in error when he ascribes the frequent use of verbals in 
σις by Thucydides to his tendency towards condensation. 
This statement he makes repeatedly, — first, at the very 
opening of the paper: ‘“‘One of the most striking features 
of the style of Thucydides is his tendency towards condensa- 
tion; and this is particularly observable in his use of verbal 
nouns in -ows.” Again, page 97, he says: ‘‘ Double com- 
pound verbs are changed into verbal nouns as well as simple 
compounds, and illustrate very strikingly the energy of con- 
densation attained by the writer, however harsh the effect 
may be”; page 98: “The practical use of these nouns for 
the purpose of brachyology is very well illustrated in the 
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combination with a complex attributive modifier”; page 100: 
“This excessive striving after condensation leads Thucydides 
to attach a genitive objective directly to a noun in σὰν the 
etymology of which does not really permit such directness, 
as in the phrase ἐν ἀποβάσει τῆς γῆς, 1. 108, 5,.. . equiva- 
lent to ἀποβαίνοντες és τὴν yhv” (here I cannot see that the 
original expression is any more condensed than its equivalent, 
as given by Dr. Sihler); page 1o1: ‘“‘The last construction 
to be considered is the periphrastic. Hitherto we have seen 
that these nouns serve as a means of compact statement, that 
they are a contrivance for condensation. Is the same thing 
to be said of the periphrastic construction? Is it not really 
an expansion? Could not Thucydides say ἀποβαίνειν or ἀπο- 
βῆναι instead of ἀπόβασιν ποιεῖσθαι We must not forget 
that the striving after logical precision is as strong in Thu- 
cydides as that after condensation, and that nouns admit of 
more concise modification than verbs. The force of habit, 
also, doubtless told on his phraseology; it became stereo- 
typed in many modes of expression.” It is at this point that 
Dr: Sihler’s explanation of this peculiarity of Thucydidean 
diction seems to me most manifestly to break down. In a 
careful examination of all the cases where verbals in -σίς are 
used in Thucydides, I have not found a single instance where 
the motive of the writer seems to be a desire, to attain brevity 
of expression. In most cases the same idea can be expressed 
with equal or greater conciseness in the verbal form, and 
where there is a slight gain in condensation I think the result 
is purely incidental, and not one at which Thucydides aimed. 
The same peculiar phraseology is to be noticed also in the 
case of other verbal nouns than those in -ovs, and_in his fre- 
quent use of the articular infinitive. All these phenomena 
should be considered in connection, if we wish to gain a true 
appreciation of this feature of the style of Thucydides. 

The use of a verbal noun results in condensation only 
when it is used as a noun pure and simple, with or without 
attributive modifiers, under Group I., or with the possessive 
genitive, under Group IV., and even in these cases rarely. 
When its verbal force is vetaitiedl in other connections, there 
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is no gain in brevity. The preceding examples and para- 
phrases which I have given seem to me to bear out this 
statement. There is a distinct loss in the paraphrases from 
the vigor and sublimity of the original, although there may 
sometimes be a gain in perspicuity. The writer has reluc- 
tantly taken these liberties with the text, simply in order 
to illustrate a peculiarity of style. Better paraphrases, prov- 
ing the same general rule, have doubtless suggested them- 
selves to the reader, in many cases. 

The true reason why Thucydides prefers the nominal to 
the verbal construction seems to me to be that assigned by 
Hermogenes, περὶ ἰδεῶν, in Walz, Rhetores Graect, 111. p. 226: 
σεμνὴ λέξις ἡ ὀνομαστικὴ καὶ αὐτὰ τὰ ὀνόματα" ὀνομαστικὴν δὲ 
λέγω τὴν ἀπὸ τῶν ῥημάτων εἰς ὀνόματα πεποιημένην " ὡς ἐλά- 
χίστα γὰρ ἐν σεμνότητι δεῖ χρῆσθαι τοῖς ῥήμασιν, ὥσπερ ὁ Θου- 
κυδίδης - σχεδὸν γὰρ διόλου βούλεται ποιεῖν τοῦτο, καταφανῶς 
δὲ αὐτὸ ἐν τῇ τῆς στάσεως ἐκφράσει τῶν Kepxupaiwy πεποίηκε. 
That is, the use of these nouns is a device to attain vigor and 
sublimity of diction, without regard for brevity and concise- 
ness, as their employment often results in an expansion — 
always so in Group V. Thucydides uses this mode of expres- 
sion not only in his speeches and reflective passages, but also 
in narrative and description; in the latter case, chiefly where 
extraordinary or pathetic incidents are related. He prefers 
the noun to the verb, the abstract to the concrete. Traces 
of this usage may also be seen in the tragedians. 

Class 11. — Nouns formed from adjective stems, and denot- 
ing quality or condition : — | 


ἀνεπιστημοσύνη, V. 7, 2. ἀπαιδευσία, 111. 42, τ; 84, I. αὐτονομία, 
τ ΠΥ ἵν. δ᾽, 5; Vill. 225 64,5. ἀχρηματία, 1.11, 1, 3.  Bapv- 
THS, Vil. 62,2. βεβαιύτης, Iv. 51; 66,4; 132, 2. Bpaxurys, i. 138, 
35 Mi. 42, τ yupvyreia,' vii. 37, ἃ. edeperea, ii. 11,23 82, 35 vi. 
31, 3. εὐταξία, Vi. 72, 4. καινότης; ill. 38, 5. Kaxorpomia,’ 11]. 83, 1. 
Enporys, Vil. 12, 3. 6AryavOpwria, 1. TI, 13 ii. 93, 2. πολυπειρία, 1. 
71, 3. πολυχειρία," ii. 77, 3. πολυψηφῖα," iil. 10,5. mpadrys, iv. 108, 3. 
oxoAadrys, ii. 18, 3. φιυλονεϊκία, 1. 41, 3; iii. 82, 8; Vv. 32, 43 Vil. 28, 
Mere) a Vl. 56,15." χυλεπστης, 1.04, Ὁ Ἰν ἘΣ. 23 33, 2. ° = 2 


φ 


1 Again only after B.C. 300. 
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Instead of an adjective qualifying a substantive, Thucydi- | 
des often prefers the abstract noun corresponding to the ¢ 
adjective, usually with a limiting genitive. The use of the 

above words is an indication of this tendency. The ending 
-τῆς 1s especially frequent among them. An example is iii. : 
38, 5, μετὰ καινότητος μὲν λόγου for μετὰ καινοῦ μὲν λόγου. 


Class 11]. --- Nouns in -τής (with one in -ός) of general 
signification : — 


aKpoaTys, ll. 35, 23 Ul. 38, 4. ἀποδημητηβ,. 1. 70, 4; again only in 
Pollux. διαλυτής,, 111. 82, 5. eixaorys,' i. 138, 3. ἐπηλύτηξ, LO, 2 
(cf. ἔπηλυς, 1. 29, 5). ἐπιχειρητής, Vill. 96, 5. ἐσηγητής, Vill. 48, 6. 
καθαιρέτης,, iv. 83, 5. κινδυνευτής,, 1. 70, 3. κωλυτής, 1. 35,43 ies 
2; V.9, 9} Vill. 50, τ; 86, 4. μελλητής, 1. 70; 4. ΜῬεωπερθπ σε 
70, 2. ξυνδεσμώτης, Vi. 60, 2. Gumpoviorys, Ul. 65, 2; δ Ὁ 
Vill. 48, 6. “τολμήτης, 1. 70, 3: —I5 


A fondness for these nouns is a well-known peculiarity of 
the style of Thucydides. Their use in periphrases should be 
compared with the similar employment of the abstract verbal 
nouns, and is an indication of the same tendency. 

The following words, not neoterisms, may be compared 
with the preceding :— 


ἀγωνιστής, 111. 37, 4. διαλλακτής, IV. 60, 1; 64, 4. ἐπαινέτης, Il. 
AI, 4. ἐραστής, 1]. 43, τ; Vi. 54,.2.. Ocarys, 1. 38,4, Πρ ἢ 
120, 2; ill. 37, 43 56, 33 ν. 86. (κριτὴν eivat—=Kpivew.) ΜΠ 
i. 132, 5 (twice) ; ill. 2, 2; vill. 50, 3. [μηνυτὴς yovero: ΜΠ 
ξυνωμότης, Vi. 57, 2. πλεονέκτης, 1.40, 1. ποριστής, Vill. 48,6. προ- 
δότης, lll. 9,.15 .40, ἢ. σοφιστής, ll. 38, 7. ὑπερόπτη,, Ul.) Sommer 
ὑπόπτης, Vi. 60, 1. 


Class 1V:— Various nouns, of specific and professional 
signification, applied to persons : — 


ἀντιστράτηγος, Vil. 86, 2. ἁρμοστής, Vill. 5, 2. αὐτερέτης, 1. 10, 4; 
ili. 18, 4; vi. QI, 4. διάγγελός, Vil. 73, 3. ἐθελοπρύξενος, lll. 70, 3. 
ἔκδρομος, IV. 125, 3. ἐνωμοτάρχης, Vv. 66, 3. ἐπιδημιουργός, 1. 56. 
θεσμοφύλαξ, ν. 47, 9, in a treaty. κολυμβητής, iv. 26, 8; Vil. 25, 7. 


1 Again only after B.C. 300. 
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'Κυθηροδίκης, IV. 53, 2. Aoyoypados,i.21,1. ναυπηγός, i. 13; 3. ἕενα- 


γός, li. 75, 3. ξύμπρεσβυς, 1.90, 5; 91,3. ξυμφύλαξ, v. 80, 3. ξύ- 
σκηνος, Vil. 75, 4. ὅμαιχμος, ili. 58, 4; again only in Hesychius, but 
ὁμαιχμία occurs in both Herodotus and Thucydides. πεντακοσιομέ- 


διμνος, li. 16, 1. πεντηκοντήρ, V. 66, 3. mepivews,' 1. 10, 4. περιπο- 


eau vill. 92,2. πρεσβευτής, ill. 92, 2; Vv. 4, τ; 61; 2; 1 vis 81; 


See a7 7;| 35, 2.3 [ 86, 2]. πρόεδρος, iil. 25, 15 vill. 67, 3. 


πρόσκωπος, 1. το, 4; προφύλαξ, 11]. 112, 4. πρωτοστάτης, Vv. 71, 1. 
σαλπιγκτής, Vi. 69, 2. — 28 


Class V.— Various names of concrete things: 


ακατιον, 1. 29, 3; IV. 67, 3, 4. ἀκροτελεύτιον, 11.17, 1. διαβατήρια, 
Rev 54, 2; 55,3; 116, 1. ἔαάγκλον, vi. 4,5. καταγώγιον, ill. 68, 3. 
eve, WW. 20, 2. κελήτιον, 1. 53, 1; ἵν. 120, 2. Kyrtov, 11. 62, 3 
(used figuratively —“appendage’”’). μεταπύργιον, 111. 22, 3; 23, I. 
Wjatoroy, Vi, 2,6; Vil. 23,4; Vil. 11,1. vyoixia, τὰ, ll. 15, 2. mapeé- 
"ον Eo Vil. 24,6; 40,5. πεντηκοστύς, V. OS, 2 (twice). 
mepiopOpov,’ il. 3, 4. περιπόλιον, 111. 99; Vi. 453 Vil. 48,5. πλινθίον, 


/ 
ELEC LO, 


Migeo, ὁ. ρύαξ, lil. ττῦ, τ; iv.96,2. σκήνίδιον, V1. 37, 2.. oTvpaKtor, 
ll. 4, 3. τεσσὰρακοστή, Vill. IOI, 1. τρύγητος, iv. 84, 1. ὑπηρέσιον, 
1 03, 2. — 22 


In this class the diminutives in -tov are especially to be 
noted. 
Total number of nouns — 330. 


VERBS. 
Class 1. — With prepositional prefix : — 


ἀναλογίζομαι, v. 7, 23 viii. 83, 3. ἀναρρώννυμι, vil. 46. ἀνερεθίζω, 
ii. 21,3. ἀνθέλκω, iv. 14,2. ἀνθησσάομαι,1 iv. 19, 3. dvOoppéw,! ii. 86, 
Bs Vil. 10,5; 31, 4; 34, 1; vill. 87, 4.  av@umayu,! iil. 70, 4. ἀνθυπο- 
πτεύομαι,1 111. 43,3. ἀνολοφύρομαι, viii. 81,2. ἀνταιτέω,1 iv. 19,1. ἀντα- 
ναμένω,2 iii. 12,2. ἀντάνειμι,1 ii. 75, 6. ἀνταξιόω,1 vi. τ6,4. ἀνταπαιτέω, 
ΠΡ δ v.17, 2.. ἀνταποφαϊνω, ii. 28, 2: ill. (67,3. ἀντεκπλέω,, iv. 
13, 3. ἀντελπίζω,: i. 7ο, 7. ἀντεμβιβάζω, vii. 13,2. ἀντεπάγω,. iv. 124, 
ΠΝ σὐτεπανάγομοαι,, ἣν. 25,1. ἀντέπειμι,1 iv.33, 2 96, 1; vi. 69,13 vil. 
4,3; 6,1. ἀντεπεξάγω,ἷ viii. 104, 4. ἀντεπέξειμι, vii. 37, 33 42, 6. ἀν- 
τεπεξελαύνω,2 iv. 72, 3. ἀντεπεξέρχομαι,1 iv. 131, 1. ἀντεπιβουλεύω," i. 


1 Again only after B.C. 300. 2 Only here. 
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33, 4; lil. 12, 3; vi. 87, 5. ἀντεπυπλέω, i. 50, 4; 54, 2; again only in 
Pollux. ἀντεπιτάσσω, i. 135, 1. ἀντεπιτειχίζομαι," i. 142, 3. ἀντεπιτί- 
Ont, i. 129,1. ἀντυβάλλω,: vii. 25, 6. ἀντιβοηθέω, vi. 18, τ; Vii. 58, 1. 
ἀντιγράφομαι, i. 129, 2. ἀντικελεύω, i. 128, 1; 139, 1. ἀντικρούω, vi. 46, 
2. ἀντιμάχομαι, iv. 68,2. ἀντιμέλλω,3 111. 12, 3. ἀντιναυπηγέω,2 vii. 36, 
3; 62, 3. ἀντιπαρακαλέω, vi. 86,5. ἀντιπαρακελεύομαι, Vi. 13, 1. ἀντι- 
παραλυπέω, iv. 80, I. ἀντιπαραπλέω," ii. 83, 3. ἀντιπαρασκευάζομαι, 1. 
80, 4: Vv. 59, 2; Vil. 3,2. ἀντιπορατάσσομαιν, 1. 48, 3; 63 2: ν. 945 Vis 
98, 33 vil. 5, 13 37, 3. ἀντιπαρέχω, vi. 21. ayrurarayeo,! ili. 22, 1. 
ἀντιπληρόω, vil. 22, 2; villi. 17,1. ἀντιποιέομαι, i. 28,2; iv. 122, 4. (The 
active occurs earlier.) ἀντιπολεμέω, i. 23, 2; iii. 39, 2. ἀντιπολιορκέω,1 
vii. 28, 3. ἀντιπρεσβεύομαι,} vi. 75, 3. avrurpoept, vi. 66, 3. ἀντισόο- 
footy! 111. 11, 1. avTurxupiComat,) 111. 44, 3. ἀντιτολμάω,1} li. 89, 6; vii. 21, 
3. ἀντοικτίζω, 111. 40, 3 (cf. avrouxtipw, Eur. Zou 312). ἀντοφείλω,2 ii. 
40,4. amadyew,! ii. 61, 4. ἀπαυτομολέω,1 vii. 75, 5. ἀπιάλλην, Vv. 77, 8; 
Doric verb in a treaty. dairyxvpiCopat,! i. 140, 5. ἀποδέω, ii. 13, 33 iv. 
38, 5. ἀποζάω, i. 2,2. ἀποικοδομέω, i. 134, 23 Vil. 73,1. ἀποκολυμβάω, 
iv. 25, 4. ἀπολοφύρομαι, ii. 46, 2. ἀπομονόομαι, iii. 28, 1. ἀπονοέομαι, 
vil. 81,5. ἀποσαλεύω, i. 137, 2. ἀποσιμόω,Ϊ iv. 25, δ. ἀποτολμάω, Vii. 
67,1. daBadilw,! vi. 101, 3. δια βουλξύω, ii. 5,5; vi. 34,63; vii. 50, 4. 
διαδικαιόω,1 iv. 106, 2. διαζώννυμι, i. 6, 5. διαθορυβέω,ϊ v. 29, 3. δια- 
θροέω, vi. 46, 43 Vili. 91, I. διακηρυκεύομαι,: iv. 38, 2. διαμέλλω, 1. 71, 
I; 142,15 lv. 27,4; vl. 25,1; 49,4; Vu. 40, 4: 49; 4: vill. 40, 1; 54,4; 
87,4. διαμέμφομαι, viii. 89, 2. διανίστημι, iv. 128, 5. διαπίμπλημι, vii. 
85, 3. διαπολιορκέω,3 iii. 17, 3. διασταυρόομαι,' vi. 97, 2. διατρέφομαι, 
iv. 39,2. διαφυγγάνω, vii. 44,8. διαχειμάξω, vi. 72,1; 74,2; 88, 5; vil. 
42,3. διεγγυάομαι, 111. 70,1. dteopTalw,! viii. 9, 1. διοικοδομέω, iv. 69, 
2; vill. 90, 5. ἐγκαθορμίζομαι,: iv. 1,4. ἐγκαταλαμβάνω, 111. 33, 33 Iv. 
8,8; 10, 2; 35, 2; 39, 23 136, 15) w. 3, 1: vil. 245/20) eye 
03, 2. ἐγκατοικοδομέω, 111. 18, 4. éxxapve,! ii. 51,5. ἐκκολάπτω, 1. 132, 
3. ἐκπλήγνυμι, iv. 125, 1; the form πλήσσω is more common. ἐκπόλε- 
pew, Vi. 91, 5. (Boehme and Stahl emend to ἐκπολεμόω.) ἐκπολιορκέω, 
1. 04,25 197, 3; 131, 1} 134,23 Mik 84, 2% Iv, ὃ. ὁ: 10. : 20 ἢ τ 
I; vil. 14,3; 75,5- ἐκστρατοπεδεύομαι, iv. 129, 3. ἐκτεχνάομαι,2 vi. 46, 
3. ἐκτρυχόω, iii. 93, 2; Vii. 48,2. ἐκχρηματίζομαι,1 viii. 87, 3. ἐλλαμ- 
πρύνομαι," vi. 12,2. ἐμβοάω, ii. 92,13; iv. 34,1; 112, 1. ἐμπαρέχω;," vi. 
12,2; vii. 56, 3. ἐμπολιτεύω, iv. 103, 4: 106, 1. ἐμφράσσαω, iv. 8,5; Vii. 
34, 2. €udpovpew,! iv. 110, 2; viii. 60, 1. ἐναποκλάομαι, iv. 34, 3. ἐν- 
δοιάζω,1 i. 36, 1; 122, 3; vi. ΟἹ, 4. ἐνεδρεύω, iv. 67,2. ἐνείλλω;,} 11. 76, τ. 
ἐνευδαιμονέω,1 ii. 44,1. ἐνναυπηγέομαι,2 i. 13, 2 (v.2.). ἐντειχίζομαι, Vi. 
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90, 3. ἐντελευτάω," ii. 44,1. ἐξαργυρίζω, viii. 81, 3. ἐξοικέω, ii. 17, 1. 
ἐπαληθεύω,1 iv. ὃς, τ; villi. 52. “ἐπαναβιβάζω,1 iii. 23, 1. émavetrov,! vi. 


60, 4. ἐπανισόω, Vili. 57, 2. ἐπαυλίζομιαι,1 iii. 5,2; iv. 134,2. ἐπαυξάνω, 
li. 36, 33 vil. 70,7. ἐπεκβαίνω, i. 49,5; villi. 105,1. ἐπεκβοηθέω,2 vii. 53, 


2; vill. 55,3. ἐπεκθέω, iv. 34,1; V.9,7. ἐπεκπλέω, Vii. 37,2. ἐπεξάγω," 
ii. 21, 35 V. 71, 33 Vil. 52,2. émreoBaive, il. 90, 6; iv. 14,2. ἐπεσπλέω, 
iv. 13, 33 Vi. 2,6. ἐπιβιόω, ii. 65,6; v. 26,5. ἐπιδιαφέρομαι,3 viii. 8, 3. 
ἐπιθειάζω, li. 75, 1; Vill. 53, 2. ἐπικαθαιρέω,2 viii. 20, 2. émixardyopuat,! 
ili. 49, 4; Vill. 28, 1. ἐπικαταδαρθάνω, iv. 133, 2. ἐπικαταλαμβάνω, ii. 
90, 5; il. 111, 2. ἐπικάτειμι,2 11. 49, 6. ἐπικλάομαι,1 111. 59,15 67, 2; iv. 
37, 1. ἐπικομπέω, iv. 126,63; viii. 81, 3. ἐπιμαχέω,Ϊ v. 27, 2. ἐπιμετα- 
πέμπομαι,2 Vi. 213 vii. 7, 3. ἐπιπαρανέω,2 ii. 77, 3. ἐπιπάρειμι (εἰμί), 1. 
61, 1. (Classen, Stahl, Van Herwerden, and Boehme adopt Ullrich’s cor- 
rection, ἐπιπαριόντας.) ἐπιπάρειμι, iv. 94,2; 108, 3; v. 10,83 vi. 67, 3; 
vii. 76. ἐπιπληρόομαι, Vii. 14, 2. ἐπιταλαιπωρέω, i. 123, 1. ἐπιταχύνω, 
iv. 47, 3. ἐπιτειχίζω, i. 142, 4; vil. 47, 4. ἐπιχειμάζω, i. 89, 2. ἐποικο- 
δομέω, Vii. 4, 3. ἐποφείλω,1 vili. 5,5. ἐσνέω, iv. 26, 8. ἐσοικοδομέω, ii. 
75,4. ἐστρέχω, iv. 67,53 111,1. ἐφαιρέομαι,: iv. 38, 1 (twice). ἐφορ- 
μίζομαι, iv. 8,5. ἐφυστερίζω," 111. 82, 3. καταβυρσόω,Ϊ vii. 65,2. κατα- 
δαμάζομαι, vii. 81,5. καταθέω, 111. 97, 3; vil. 27, 4. KaTaxoAmilu,! viii. 
92, 3. κατακολυμβάω, Vil. 25,6. κατακομίζω, iv. 67, 3; vi. 88,4. KaTa- 
λοι ον, ti. 7, 35, iv. I, 2; 86, 5; vi. 16, 23, 90, 2... κατασείω, ii, 76, 4. 
καταφωράω, i. 82, 1; viii. 87, 5. μετακαλέω, Vili. Il, 3. μετατάσσομαι, 
i. 95, 4. ᾿ μετεμβιβάζω, viii. 74,2. ξυγκαταδιώκομαι,2 viii. 28, 1. EvyKa- 
ταδουλόω, 111. 64, 3; vill. 46, 3. ξυγκαταλαμβάνω, vii. 26, 3. EvyKata- 
λείπω, v. 75, 6. ξυγκαταλύω, villi. 68, 1, 4. EvyKaravcuopuat,! vi. 4, 5. 
ξυγκατασκευάζω, i. 93, 4. ξυγκαταστρέφομαι, vi. 69, 3. ξυγκινδυνεύω, i. 
32, 43 viii. 22,1; 24,5. ξυγκοινόομαι," vill. 75, 3. EvyKTaopat, vi. 69, 3; 
Vii. 57, 1. ξυματαρακομιίζω,1 viii. 39, 4; 41, 1. ξυμπολιτεύω,. vi. 4, 13 viii. 
47,2; 73,6. ξυμπορίζω, vii. 20,2; viii. 1,3; 4. ξυμπρεσβεύομαι, iii. 92, 
33 V. 44,2. ξυμπροθυμέομαι, ii. 80, 3; vill. 1, 1; 2, 1. EvpdoBéopuar,} 
vi. 101, 5. ξυναγορεύω, vi. 6,3; vii. 49, 3; viii. 84,2. ξυναδικέω, i. 37, 
4; 39,2. ξυναναπείθω, vi. 88,8. Evvarovetw,! vii. 71,3. ξυναποστέλλω, 
vi. 88, 8. ξυναφαιρέομαι, viii. 92, 6. ξυνδιαβαίνω, vi. 101, 6. ξυνδια- 
βάλλω, vi. 44,1; 61,6. ξυνδιαγιγνώσκω,ἷ ii. 64, 1. ξυνδιαιτάομαι, ii. 50, 
2. ξυνδιασῴζω, iv. 62,2; vi. 89,6; vii. 57,1. ξυνδιώκω, i. 135, 33 viii. 
17,3. δυνεθίζομαι, iv. 34,1. ξυπέξειμι, iii. 113, 1. Evverdéye,! iii. 11, 3; 
iv. I, 3.3 79,2; 84, 2. ξυνεπαιτιάομαι,1 i. 135, 2. ξυνεπαμύνω,Ϊ vi. 56, 
2. ξυνέπειμι,2 iii. 63, 2. ξυνεπιμελέομαι, viii. 39, 2. ξυνεπιστρατεύω, ν. 


48,2. ἐυνεπισίθημι,. i. 23, 33 ili. 54, 3; vi. 10,4; 17,6; 56,2. Evvedi- 
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orn, ii. 75,3. ξυνοικοδομέομαι,1 i. 93, 5. “ ξυντειχίζω, iv. 57,2; vii. 7, 1. 
ξυρράσσω, viii. 96, 2 (cf. i. 66, Evveppwye). ξυσκοτάζω, i. 51, 2; vii. 
73, 3. ξυστασιάζω, iv. 86, 4. mapadvvacreve,! ii. 97, 3. παραθαρσύνω, 
iv. 115, 1; v. 4, 6; 8,5; Vil. 2°25) vill. 77." mapuxaraNelaay” αὶ 
παρακαταπήγνυμι, iv. 90, 2. mapakaréexw,! vill. 93, 2. παραλυπέω, ii. 51, 
1; iv. 89, 2. παρανίσχω;ἷ ill. .22,°8.. παροικεώ; 1. 71, 2: Π| aan 
82, 2. παροικοδομέω, li. 75,2; Vil. 6, 1, 4: 11,3. παρορύσσω, vi. ΤΟΙ, 2. 
περικλύζομαι, Vi. 3, 2. meptkopitw,) ili. 81, 2; vii. 9. περικόπτω, Vi. 27, I. 
περιλιμνάζω, ii. 102, 2. περιορμέω,} iv. 23,2; 26,7. περιορμίζομαι, 111. 
6,1. περιπίμπρημι, iii. 98, 2. περισταυρόωυ, ii. 75,1. περιφρουρέομαι, 111. 
21,4. περιωθέομαι, iii. 57,4; 67,6. προαγγέλλομαι, vil. 65,1. προαγωνί- 
Comat, iv. 126, 3. προαισθάνομαι, 1. 136; 1; i. 93; 3; i 38, Ὁ. τ Ὁ 
ΤΟ7, 3; 112; 3: v.58, 13 νι. τὸ 2: δι, 1; 79,35) apoapmyauactamee 
12, 3; Vi. 38, 4. προαναβαίνω,Ϊ iii. 112, 1. προανάγομαι,1 vill. 11, 3. 
προαναλίσκω, i. 141,53 Vii. 81, 5. mpoavaXwpew,! iv. 125, 2. mpoavexw,! 
vii. 34, 2 (v.2.). mpoamavrdw,! i. 69, 5; iv. 92, 5; vi. 42. mpoomépxo- 
μαι, iii. 17,3; iv. 125, 1. προαποπέμπομαι, iii. 25,1. προαποστέλλω, iii. 
5,43 112,13 iv. 77,1. mpoumoxwpéw,! iv. 90, 4. προαφικνέομαι,, iv. 2, 
2; vill. 100, 4. mpoadiorapo, iii. 12, 2. mpodndAow,! i. 130; vi. 34, 7. 
προδιαβάλλω, vi. 75,4. προδιαγιγνώσκω, 1. 78,1; v. 38, 3. προδιαφθεί- 
popat, i. 119; vi. 78, 1. προδιώκω, vi. 70, 3. mpodoKéw, iii. 40, 2; vii. 18, 
I. mpoexOew,! vii. 30,2. προεξανάγομαι,3 vii. 70,1 (v.2.). προέξειμι,1} 111. 
1,1. προεξέρχομαι,1 vii. 74,2. προεπαινέω, iii. 38,6. προεπανασείομαι,3 
v. 17, 2. προεπιβουλέύω,, i. 33, 4; 111. 83, 3. mpoemtyetpew,! Vi. 34, 7. 
προκαθίστημι, li. 2, 3. . προκαταλαμ Pave, i. 33, 33 36,33 57, 63 π 2, 33 
il 2, 25° 3,.1 3 46, 63 110, 2: 125 ν δ: ἰδ; 2; LOA anes ee 
30, 1; vi. 18,2; 99, 2. mpoxatapxopat,! i. 25,4. προκαταφεύγω," 1. 134, 
1; ii. 91, 1; iii. 78, 3: προκινδυνεύω, i. 73, 4; vil. 56, 3.  mpoxraomane 
li. 62,3. mpoAoyxilw,! 11. 81, 53 i: 1f0,2; 112, 6. mpovinaw, 11 oomanee 
mpogvyylyvopat, viii. 14, 1. mpoopuila,? vil. 38, 2. προπαραβάλλομαι,1 
vii. 5,1. προπαρασκευάζω, i. 57,1; 68, 3; ii. 88,2. προσαναιρέομαι, vii. 
28, 3. προσάνειμι,1 vii. 44, 3. προσαποστέλλω, iv. 108, 6. προσαφικνέο- 
μαι, vill. 30, I. προσαφίστημι,2 iv. 117, 1. mpooere&evpicky,! ii. 76, 3. 
προσεπιστέλλω, 1. 132, 53 ii. 85, 5. προσθέω, iv. 33, 2. προσιππεύω," ii. 
79, 6. “προσκαθεζομαι, i. 11, 2: 26, δ: 61, 7; 120,73 134, 25) ayes 
προσκαταλείπω, ii. 36, 2; iv. 62,3. προσκατηγορέω, iii. 42, 3. mpooKy- 
pukevopot, iv. 118, 2. προσκομίζω, 4. 50, 3: 51, 1. 5.2.2. ἵν 24a ee 
2. προσμεταπέμπομαι, ii. 100, 5; viii. 71, 1. προσνέω;, ili. 112, 7. προσ- 
ξυνοικέω,3 vi. 2, 3. προσοικέω, i. 24, 1; iv. 103, 4; V. 51, 2. προσοικοδο- 
μέω, ii. 76, 33 vi. 54,7. προσολοφύρομαι, viii. 66, 4. mpoomapakadrew,} 
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i. 67, 3; 11. 68, 7; viii. 98,2. προσπολεμέω, vii. 51,1; viii. 96, 5 (twice). 
προσπολεμόομαι,1 iii. 3, 1. mpoooravpdw,” iv. 9,1. mpooravpow,' vi. 75, 
I. προστειχίζομαι,1 vi. 3,2. προ(σ)τελέω, vi. 31, 5. mporimwpéw,! i. 74, 
2; vi. 57,3. mporoApaopar,! 111. 84, 1. mpovrapxw, i. 138, 2; ii. 85, 3; 
1 τ΄ iv. 126, 6: Vv. 83, 2... travaywpew,! 1. 51, 1. ὑπάπειμι,. iil. ITT, 
I; v. 9,6. ὑπενδίδωμι, ii. 64, 3. ὑπεξανάγομαι,2 ili. 74; 3. ὑπεραυχέω, 
iv. 19, 3. ὑπερβιάζομαι,: 11. 52, 3. ὑπερφαίνομαι, iv. 93,3; 96, 5. ὕπο- 
GopuvBew,! iv. 28, 1. ὑπομίγνυμι, viii. 102, 1. ὑπονίφω, iii. 23, 5; iv. 
103,2. ὑποσημαίνω, i. 82,3; Vi. 32,1. ὑποτειχίζω,, vi. 99, 2. ὑποτοπεύω 
(v.2.), ν. 35, 43 Vili. 76, 2. ὑφοράομαι, iii. 40,6. ὑφορμίζομαι,1 ii. 83, 3. 

— 323 


Many of the prepositional compounds given above as occur- 
ring for the first time in extant Greek literature in Thucydides, 
must have been in common use before their employment by 
him, as is shown by their everyday character and by their 
similarity to other compounds which we do find earlier. 
Many of them, however, especially the more unusual, are 
probably creations of Thucydides. In the preceding list, 192 
simple verbs are represented, of which the following are the 
most noteworthy examples : — 


Compounds of ἄγω with ἀνθυπ-, ἀντεπ-, ἀντεπαν-, ἀντεπεξ-, ἐπεξ-, 
ἐπικατ-, ξυνεπ-, προαν-, προεξαν-, ὑπεξαν- ; Of αἱρέω with ἐπικαθ-, ἐφ-, 
ξυναφ-, προσαν- ; Of βαίνω with ἐπεκ-, ἐπεσ-, ξυνδια-, προανα- ; οὗ βάλλω 
with ayri-, ξυνδια-, προδια-, προπαρα- ; of εἶμι with ἄνταν-, ἀντεπ-, 
ἀντεπεξ-, avTimpo-, ἐπικατ-, ἐπιπαρ-, ξυνεξ-, Evver-, προεξ-, προσαν-, 
ὑπαπ- ; Of οἰκοδομέω with ἀπ-, δι-, ἐγκατ-, ἐπ-, éo-, ξυν-, παρ-, προσ-:; 
of ὁρμίζω with ἐγκαθ-, ἐφ-, περι-, προ-, ὑφ- ; οἵ πλέω with ἀντεκ-, ἀν- 
τεπι-, ἀντιπαρα-, ἐπεκ-, ἐπεσ- ; Of τειχίζω with ἀντεπι-, ἐν-, ἐπι-, ξυν-, 


προσ-, ὑπο-. 


In Thucydides we meet with a greater number and variety 
of verbs compounded with prepositional prefixes, and of nouns 
derived therefrom, than in other Attic writers. He often uses 
two prepositions in the formation of these compounds, and 
also employs the following ten triprothetic verbs: ἀντεπανά- 
youal, ἀντεπεξάγω, ἀντεπέξειμι, ἀντεπεξελαύνω, ἀντεπεξέρχο. 
μαι, ξυνεπανίστημι (1. 132, 4), προεξανάγομαι, προεπανασείω, 
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προσεπεξευρίσκω, ὑπεξανάγομαι. The above are all neoter- 
isms, with the exception of ξυνεπανίστημι, which occurs in 
Herodotus.. The use by Thucydides of so many and so 
varied prepositional compounds appears to me to be an 
indication of the effort which he made to be precise and 
logical in expressing the relations between ideas. 
Especially striking is the use which Thucydides makes of 
ἀντί, ἐπί, and πρό as prefixes. The following list of ἀντέ 
compounds in his history shows the neoterisms, which are 
distinguished by heavy-faced type, to be in the majority :— 


3 θ sf 3 θά > ne 1 2 ’ 5 θί » θ , 

ἀνθαιρέομαι, ἀνθάπτομαι, ἀνθέλκω,; ἀνθησσάομαι,: ἀνθίστημι, ἀνθορμέω, 
2 θ V4 12 θ ΄ 1 τ᾿ . 3 ΄ Σ ’ 1 9 ΄ὔ 
ἀνθυπάγω,͵ ἀνθυποπτεύω,; ἀνταγωνίζομαι, ἀνταίρομαι; ἀνταυτέω,: ἀνταλλάσσω, 
ἀνταμύνομαι, ἀντανάγω, ἀνταναμένω,: ἀντάνειμι,: ἀνταξιόω,, ἀνταπαντέω, 


9 διὸ 9 0 1 3 ’, 3 a 1 9 A 9 lal 
ἀνταποὸδιδωμι, ἀνταπόδοσις, ἀνταποφαίνω, avTapKew,! ἀντεῖπον, ἀντερῶ, 


ἀντεκπλέω,: ἀντελπίζω,.1 ἀντεμβιβάζω,: ἀντεξόρμησις,: ἀντεπάγω,; ἀντεπανά- 


youat,! ἀντέπειμι, ἀντεπεξάγω,: ἀντεπέξειμι, ἀντεπεξελαύνω,: ἀντεπεξέρχομαι, 7 
ἀντεπιβουλεύω, ἀντεπιπλέω (OF ἀντυπλέω), ἀντεπιτάσσω,; ἀντεπιτειχίζομαι,} 
ἀντεπιτίθημι,: ἀντέχω, ἀντιβάλλω,ϊ ἀντιβοηθέω, ἀντιβολία,1 ἀντιγράφομαι,1 
ἀντιδίδωμι, ἀντικαθέζομαι, ἀντικάθημαι,, ἀντικαθίστημι, ἀντικελεύω, ἀντιυ- 
Kpove,! ἀντιλαβή,ἷ ἀντιλαμβάνω, ἀντιλέγω. ἀντίλεκτος,1 ἀντίληψις, ἀντιλογία, 
ἀντιμάχομαι,1: ἀντιμέλλω,: ἀντιμηχανάομαι,: ἀντιμίμησις,: ἀντιναυπηγέω, ἀντί- 
παλος, ἀντιπάλως,: ἀντιπαρακαλέω,: ἀντιπαρακελεύομαι,, ἀντιπαραλυπέω,1 
ἀντιπαραπλέω. ἀντιπαρασκευάζομαι, ἀντιπαρασκευή., ἀντιπαρατάσσομιι, 
ἀντιπαρέχω,, ἀντιπάσχω, ἀντιπαταγέω,; ἀντιπέμπω, ἀντιπληρόω, ἀντυποι- 
ἔομαι, ἀντιπολεμέω, ἀντ'πολέμιος,: ἀντιπολιορκέω,: ἀντιπρεσβεύομαι,: ἀντι- 
πρόειμι,1 ἀντίπρωρος. ἀντισόομαι,: ἀντιστράτηγος,; ἀντιστρατοπεδεύομαι, 
ἀντισχυρίζομαι,: ἀντίταξις, ἀντιτάσσω, ἀντιτείχισμα,: ἀντιτέχνησις,, ἀντιυτί- 
Onur, ἀντιτιμωρέομαι.1 ἀντιτυγχάνω,Ϊ ἀντυτολμάω, ἀντιφυλακή,;: ἀντιχειροτο- 


vew, ἀντοικτίζω,: ἀντονομάζω,, ἀντοφείλω.; 


The most noteworthy examples of the avr/compounds 
may be classified according to their signification as follows, 
although it is difficult to draw any precise line of demarca- 
tion : — 

Denoting opposition, hostility —1. 29, 4; 80,4; 141,6; 1]. 89, 6; 
οἵ, 45 1. 22, τ, 38, 2; 20, 25° OF, 4; Ba, 11 96. πον 
τ; 68,.2; 124, 2; ν᾿ 8,.2; 59,25 νὴ 24, 4, 4G, 5 τυ σον 
4; 62,3; 70, 3; 86, 2. 


1 ἅπαξ εἰρημένον. 
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“«Τῃ (re) turn” —i. Ba des. Aly. 1) Aap 99080) 4 (corresponding 
to ἐπέπλεον above) ; 54,1 (corresponding to ἔστησαν above) ; 54, 2; 
hos]; UZ, 25 129,15 129, 1, 2; 122 a 1e0n ls 142, 3 (corre- 
sponding to ἐπιτείχισις above) ; 143, 4; ii, 13; 5; 4% 45 49, 7} 81, 
4; 65,93 ti 12,2, 35 40 3ν 1’ 43: 2 AA, 12 (corresponding to 
ἰσχυρίζεται above); 58,τ; 61, 2; 63,4; 66, 2,35 97,33 7% 4 
- (corresponding to imdyovow above) ; 82, 7 5 We τῷ, Δ; $3s 2 ἐροθε 
sponding to ἐπῇσαν above) ; 72,33 80,1; 81, 2; 96, 1 (correspond- 
ing to ἐπῇσαν above) 3.124, 35 131,1; 9: le ange eee ig ae Pa 
(corresponding to παρακελευστοὺς above); 16, 4; 18, 1 (ἀντιβοη- 
θῶσι) ; 21, 1; 66,3; 69,1 (corresponding to ἐπελθεῖν above) ; 75, 
3 (corresponding to πρεσβεύεσθαι above) ; δύ, 5 (corresponding to 
παρακαλεῖν above) ; Sua wile 45. 2 (corresponding to ἐπήει above) ; 
GF 2 25,65 28, 3 (corresponding to πολιορκουμένους above) ; 36, 3 ; 
47,35 42,6; 58, T 5 67,2; 69, τ; Vill. 104, 4. 

“ Mutually’ —1. 23, 2; 30, 4 (ἀντικαθεζόμενοι) ; 48, 35 1|...4...2} 
86,5; Vv. 85; τ. 

“ Over against’? —il. 75,6; 77,1; 83,3; 85,23 UL If, I. 

“Tnstead ’*— vi. 4, 6 ; vil. 13, 2 (ἀντεμβιβάσαι). 


The principal reason why Thucydides uses so many ἀντί.- 
compounds, of which Herodotus employs only 36, appears to 
be his fondness for antithesis and the balancing of ideas. 

Thucydides often uses ἐπί in composition, with the force 
of “in addition” or “afterward.” Examples are ἐπαναβι- 
βάζω, ἐπιβιόω, ἐπιδιαφέρομαι, ἐπικαθαιρέω, ἐπικατάγομαι., ἐπι- 
μεταπέμπομαι, ἐπιπαρανέω, ἐπιπληροόομαι, ἐπιταλαιπωρέω, 
ἐποφείλω, ἐφαιρέομαι, ἐπεξέτασις, ἐπισπονδή, and ἐπιτέχνησις, 
as cited above, and ἐπιμανθάνω, i. 138, 3; ἐπικτάομαι, i. 144, 
Ἐπ we Gk, 1. 

Examples of the use of apé-compounds may be found by 
reference to the lists. The force of the prefix is generally 
temporal, but sometimes local. | 


Class 11. — Compound denominatives : — 

ἀγωνοθετέω, 111. 38, 4. ἀνδραγαθίζομαι, id. 63, 2; 111. 40, 4. ἀργυρολο- 
γέω, ii. 69, 15 lil. 19, 25 viii. 3. 1. ἀριστοποιέομαι, iv. 30, 2; Saar a 
Vili. 95, 33 101, 2,35 108, 4: cf. vii. 40, 1. ἀρχαιολογέξω;,} vii. 69, 2. αὖ- 
τονομέομαι, i. 144,25 i. 72, 15 νὶ. 84, 3: 11. 91; 3. αὐτοσχεδιάζω, 1. 


1 Again only after B.C. 300. 
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138, 3. Powrapyxéw,! ii. 2, 1; iv. 91. δειπνοποιέομαι, iv. 103, 13 Vili. 
ΙΟΙ, 2. dvoavacxeréw,! vii. 71, 6. εὐπραγέω, ii. 60,2; vi. 16, 4. εὖτα- 
KTéw, Vill. I, 4. tmmoxparéopat,! vi. 71, 2. ἱππομαχέω, iv. 124, 3. ἰσο- 
μοιρέω, Vi. 16, 4; 39, I. ἰσονομέομαι,1" vi. 38, 5. κακοπραγέω, ii. 43, 5; 
iv. 55, 2. κακοτυχέω,Ϊ ii. 60, 3. καλλιεπέομαι, vi. 83, 2. λιθοφορέω, vi. 
98, 3; again only in Pollux. λογοποιέω, vi. 38, 1. ναυκρατέω, vii. 60, 2. 
ξενοτροφέω, Vii. 48, 5. dpoyvwpovew, ii. 97, 6. ὁμονοέω, viii. 75,2. πολυ- 
avopéw,! vi. 17, 2. σιδηροφορέω, i. 5, 3; 6, I. σιτοδοτέομαι,1 iv. 39, 2. 
ταχυναυτέω, Vi. 31,33 34; 5. φιλοδικέω, i. 77,1. φιλοκαλέω,Ϊ ii. 40, 1. 
φιλονρινέω,Ϊ vi. 18, 2 (or φυλοκρινέω). φιλονεικέω, iii. 82, 8; iv. 64,1; 


νι ΖΘ ΤΠ Aa valle 1} τῇ =a 


Class III. — Simple denominatives : — 

ἀττικίζω, iii. 62, 2; viii. 87,1. detvow,! viii. 74, 3. δημοσιόω, 111. 68, 
3. OumAactoopat,! i. 69, 4. ἑλληνίζομαι, 11. 68, 5. ἠπειρόομαι, ii. 102, 3. 
Garacoedvu,! vii. 12,3. θειάζω,1 viii. 1, 1. θωρακίζω, ii. 100, 6. ἱερόομαι, 
v.1. “κεφαλαιόω; iii. 67,7; vi. 91, 7; Vili. 53, 1. Kupardomuat, iii. 89, 2. 
λῃστεύω, IV. 2, 3% 45, 2; 66, 1; 76,5; Vv. 14,3; ὙΠ. 16, 3.. μέλι πα, 
iv. 26, ὃ. . ὁπλιτεύω, vi. 61, 43 Vill. 73, 4. οστράκιζοβαι, i. 135, 3; Vill. 
73, 3- πολεμδομαι,1 i. 36, 1; 57) 2. 3; ν. Ὅδ. σιδηρύσμαιϊ, iv. homme. 
aravpow,! vi. 100, 1; vil. 25, 7. τέκμηρισῶ,» 1.3, 3; 9, 35 ii wemue 
ὑστερίζω, vi. 69, 1. φρυκτωρέομαι, iii. 80, 2. — 22 

Class IV. — Desideratives : — 

dradAageiw,! i. 95,6; iii. 84, 13 vill. 89, 2 (v.2.). ναυμαχησείω, viii. 
79, 3; again only in Suidas and Photius: ξυμβασείω,2 viii. 56, 3. παρα- 
δωσείω,3 iv. 28, 2. mordeunoeiw,! i. 33, 3. —S5 

These forms seem to be a peculiarity of the Old Attic dia- 
lect. Marcellinus, 52, characterizes them as archaic, and 
Moeris, 189, has the following comment: κνησείειν ᾿Αττικῶς, 


κνηστικῶς ἔχειν ᾿λληνικῶς. 
Total number of verbs — 383. 


ADJECTIVES. 
Class 1. — With a-privative : — 


ἀβασίλευτος, 11. 80, 5 (twice). ἄγραφος, i. 40, 2; ii. 37, 33 43, 3- 
ἀήσσητος, Vi. 70, 3; Vil. 44, 3. . @kUpOS, lil. 37,3. ἀληπτος 1. 37, 55 ce 
4; 143, 5. ἀμάρτυρος, li. 41, 4. ἀναμφισβήτητος, i. 132, 5. ἀνανταγώ- 


1 Again only after B.C. 300. 2 Only here. 
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γιστος,} ii. 45, 1; iv. 92,7. ἀνέκβατος,1 111. 98, 1. ἀνέλεγκτος, ν. 85; vi. 
53, 2. ἀνεξεύρετος, ili. 87, 3. ἀνεπιβούλευτος,' iii. 37, 2. dvemvetkys,? iii. 
66, 2. avemitaxros,! vii. 69,2. ἀνεχέγγυος, iv. 55,2; again only in Hesy- 
chius. ἀνύποπτος, [1]. 43, 2. a&vyKporytos,' viii. 95,2. ἀξύμβατος,1} iii. 
46, 3. a&vvraxtos, Vi. 72,4. domdAos, iv. 9,2; 94,1. ἀόριστος, i. 139, 2. 
ἀπαράκλητος,1 ii. οὗ, 3. ἀπερίοπτος," i. 41,2. ἀπερίσκεπτος,1 iv. 108, 4. 
Manaus) Vill 34.°5.°7- 9 ἀπρεπήξ, Ul. 36. 1: il. 57, 1; 67, 4: ν. 26) 13 ΤΙΙ, 
4; vi. 11,63; vii. 68, 2. ἀπροφύλακτος, iv. 55,1. ἄρρωστος, viii. 83, 2. 
aoéAyyvos, iii. 22,1. ἀστασίαστος; i. 2,5. ἀτείχιστος, i. 2,2; 5, 1; 64, 
1,2; 91,7} il. 80, 8; 11]. 33,253 94; 4; 102, 2; iv. 43,13 viii. 31, 33 35, 
33 41,23 44,2; 50,53 51,1; 62,2; 107,1. ἀτριβῆς, iv. 8, 6; 29, 3. 
ἀτυράννευτος." i. 18, 1. — 33 


Class 11.— Compound adjectives with first element other 
than a preposition : — 

ayxXopados,! iii. 49, 1; iv. 134,23 vii. 71, 4. dpyxatorpomos,! i. 71, 2. 
αὑτήκοος, i. 133. αὐτόδεκα,2 v. 20, I. αὐτόδικος, v. 18, 2, in a treaty. 
αὐτόπολις, V. 79, 1; inatreaty. αὐτοτελής, v. 18, 2, in a treaty. dexa- 
GEReOpOs-. Vl OIG2Z 2 Deyypenos, δ." 26, 21. 32,;.5).6) 73 Vi. 7, 4}. 10) 3. 
δίδραχμος, iii. 17, 3. δρεπανοειδής, vi. 4,5. SvaeuBaros,! iv. 10, 3. δύσο- 
dos,! i. 107, 3. δυσπρόσβατος,' iv. 129, 4. δυσπρόσοδος, i. 130; ν. 65, I. 
εὐαπόβατος,3 iv. 30, 3. εὐαπρφτείχιστος, Vi. 75, 1. εὐεήηίθετος, vi. 34, 4. 
εὐέφοδος, vi. 66, 2 (v./.). εὐκαθαίρετος,1 vii. 18, 2. εὔληπτος, vi. 85, 2. 
εὐμεταχείριστος, Vi. 85, 3. εὐπρόσοδος, Vi. 57, 2. evmpopactoTos,! vi. 105, 
2. εὐσκέπαστος, V. 71, 1. HutrercoTos,! iii. 3, 6. ἰσοδίαιτος,Ϊ i. 6, 4. 
ivokivovvos,! vi. 34, 7. ἰσόνομος, iii. 62, 3; as proper name in Andocides ; 
ἰσονομία, Hdt. ἰσοπλατής, 111. 21, 3. κακοξύνετος,2 vi. 76,3. λεπτόγεως, 
i. 2,5. μαστιγοφύρος, iv. 47, 3. puptopdpos, vil. 25,6. veoxatacraros,} 
iii. 93, 2. ὁμοβώμιος, iii. 59, 2; again only in Pollux and Hesychius. 
ὁμογνώμων, Vili. 92, 2,6. ὁμόσκευος,' ii. 96, 13 ili. 95, 3. ὁμωχέτης, iv. 
97,4; again only in Hesychius. ὁπλίταγώγος, vi. 25,23 31, 33 Vill. 25, 
1; 30, 2. παλαιόπλουτος,ἷ viii. 28, 3. πεντηκονταετίς, V. 32, 5. πεντη- 
KOVTOUTNS, V. 27, 1. πολυειδής, Vii. 71, 4. πολύοινος, i. 138, 5. φιλέται- 
pos, 111. 82, 4. — 46 


Class III. —Compound adjectives with prepositional pre- 
fix --- 


ἀμφιδήριτος,ἷ iv. 134, 1. ἀμφισβήτητος.1 vi. 6, 2. ἀνάγραπτος." i. 129, 
3. ἀνάδοτος, ili. 52, 2; again only in Pollux. ἀντίλεκτος, iv. 92, 4; again 
only in Pollux. ἀπόκροτος, vii. 27, 5. ἀπόλεκτος, vi. 68, 2. διάδηλος, iv. 


1 Again only after B.C. 300. 2 Only here. 
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68, 5. didkevos, Iv. 235,15 Vv. 71, 3} 72, 3. Stapens, i. 15, κ΄ Vi. Gong. 


διετήσισς, li. 38, 1. ἐκλιπήβ, i. 97, 2; iv. 52,13 55, 2 (or €AXurys). Ex- 
wvortos,! ili. 30, 15 iv. 70, 2; vill. 42,1. éxo7movdos, iti. 68, 1. éAAurys, 
iv. 63, 1: v. 1; vi. 69, 1; vii. 8, 2. ἔμμισθος, vi. 22. ἐξάγγελτος Vili. 
14,1; again only in Etymologicum Magnum. ésavrys, vii. 79, 2; again 
only in Suidas. ἐπάρατος, ii. 17, 1; vili. 97, 1. ἐπιθαλασσίζδιος, iv. 76, 3. 
ἐπικλινής, vi. 96,2. ἐσβατός, ii. 41, 4. ἔφοδος, vi. 66, 2 (ν. 4.). edop- 
μος, iii. 76 (v.2.). κατάγγελτος, Vil. 48, 1. μεθόριος, ii. 18, 2; 27, 23 98, 
1; iv. 56,2; 91; 99; 128, 2; 130,23 Vv. 3,55 41,23 54,1, 4; vill. 10, 3; 
98, 2. μετακινητός, v. 21,3. ξύγκλυς, vil. 5,4. ξυμβατήριος,, v. 76, 1, 
3. ξυμβόλαιος, i. 77,1; again only in Hesychius. Evupopos,? iv. 93, 4. 
Evvvededos,! vill. 42, 1. ξυνώμοτος, ii. 74,3. παραθαλασσίδιος, vi. 62, 3 
(cf. ἐπι-). mapaxeAXevoros,! vi. 13, I. παράσπονδος, iv. 23, 1. περιαιρε- 
70s, ii. 13, 5. περιγραπτός, vil. 49, 2. meptopyys, iv. 130, 4. περίπλεως, 
iv. 13, 3. πρόπλους, vi. 44, 3; 46, 1. προσαγωγός, i. 21,1. προσεταιρι- 
o70s,! viii. 100, 3. προφυλακίς, i. 117, 1. ὑπόνομος, li. 76, 2. ὑποτελής;,ἷ 
lL. 16% 56; 66; 80,33 ἢν 64) V. 118 45 Wi, 59,\4 (twice), Go 


Thucydides uses a number of periphrases formed by verbal 
adjectives in combination with γέγνομαι and εἶναι. Examples 
are ἔκπυστος γίγνεσθαι, ἐξάγγελτος γίγνεσθαι, and κατάγγελ- 
Tos γίγνεσθαι, as referred to above ;* ἐκλυπὴς εἶναι, 1. 97, 2; iv. 
55,2; ἐλλιπὴς εἶναι, ν. 1; vi. 69, 1; ἐλλιπὴς γίγνεσθαι, Vii. 
8, 2; ἐπιτελὲς γίγνεσθαι, i. 141, 6. 


Class 1V. — Adjectives in -#dns : — 


ἰσθμώδης,1 vii. 26,2; villi. 25, 5. κομπώδης, ii. 62, 1; v. 68, 2. κρη- 
pveodns,! iv. 36, 2; vi. 103, 1; vil. 78, 5; 84, 4. Aoyudoys,! i. ozs 
μυθώδης, i. 21, 1; 22, 4. ψΨεοδαμώδης, ν. 34, 1; 67, τ: vii. τὸ, 33 58, 3 
(twice) ; viii. 5, 1- πηλώδη, vi. 101, 3. vA@dys, iv. 8, 6; 29, 3. 8 


Thucydides shows a fondness for these forms in -wdns. 
They are uncommon elsewhere in Attic prose. Besides the 
above, he uses the following : — 


αἱματώδης. li. 49, 2. γωνιώδης, Vili. 104, 5. ἑλώδης, Vii. 47, 2. λιμνώ- 
dns, ἡ. 7,4. λοιμώδης, i. 23, 3. μανιώδης, iv. 39, 3. ὀχλώδης; Vi. 24, 2. 
πετρώδης, iv. 9, 2. powdys, iv. 24,5. ταραχώδης, i. 49, 4. ὑδατώδης, iii. 
23, 5: 


1 Again only after B.C. 300. 2 Only here. 
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_ Six, while not occurring earlier, are common to Thucydides 
and Hippocrates:—_ - 


αἱματώδης, λιμνώδης, λοιμώδης, ὀχλώδης, ῥοώδης, ὑδατώδης. 


Class Ν. --- Adjectives in -κὸς Ast 


ἀμφηρικός, iv. 67, 3. γαμικός, li. 15,5; vi. 6,2. ἐκπληκτικός, Vill. 92, 
7. €mtxouptkos, iv. 52,2; vii. 48, 53 viii. 25, 2; 28,5; 55,3. ἐρωτικόφ, 
Vi. 54,13 57,33 59,1. ἑταιρικός, iii. 82, 6; viii. 48, 3. ἠπειρωτικός, iii. 
O4, 3; (102, 6. XAHnor(p)eKos, i. 4; 13, 5; 11. 69, 17 and with p, iv. 9, I. 
ξυμβατικός,, vi- 103, 33 viii. 71, 13 QI, 1. ὀλιγαρχικός, vi. 60, 1; viii. 
γ΄ oRhureKos, iv. 73, 41 124, ΕἸ ve 6, Ὁ vi. 23,0; 72, 4; vil. 3, 2; 
75) 7- worepuixds, i. 10, 4; 84, 3; 121, 2; ἢ. 39, 1; 43, 4; 89, 9; iv. 55, 
2; v. 69,2. στασιωτικός, iv. 130, 4; vii. 57, 11; vill. 92,4. στρατιωτι- 
KOS, Viii. 83,3. φορτηγικός, vi. 88,9. povptKds,! v. 80, 3 (v.l.). φυγα- 
δικός, Vi. 92, 2. —— #7 


Class V1. — Various simple adjectives : — 


Bpacideos,? v. 67, 13 71, 33 72, 3. Odmavos, V. 103, I = δαπανηρός. 
€yKapotos, li. 76, 4; vi. 99, 33 Vii. 4,13 7, τι ἐνενηκοστὸς, ili. 68, 5. 
7 1 ee. fe . Fe d I . . h ed δ 4 eee 
vniTys,' 11. 24, 1; ἵν. ὃς, 7; used both times with στρατὸς. πεμπτός, viil. 
86, 9. mevTnKooTos, ili. 116, 2. TaxrTos, iv. 16, 1; 65, I. φρουρίς, iv. 
ny 2: ; ΒΕ 


Total number of adjectives — 159. 


ADVERBS. 
Class I. — Not ending in -ὡς : — 


ἀκηρυκτεί,1 11. 1 (cf. -ws, i. 146). ἀκονιτεί, iv. 73,2. ἀμαχεί, i. 143, 4; 
Me gape ve 7 τ Vil-.14,-35 Vill. 105, 2: ἀμοθεί ον: 77,6; ‘Doric word 
ἘΠ τον ἀὐτοβοεῖ, 1. 31/4; il. 74,2; 113, 6; -v..3,,2; vill. 23,25 62, 
2; 71,1. βύζην, iv. 8,7. €OeAovryddv,! viii. 98, 2. ἐθελοντί,1 viii. 2, 1. 
ἑκασταχόσε, iv. 55, 1; viii. 5, 3 (cf. -θεν, also used by Thuc.). éxaora- 
χοῦ, iii. 82, 1; v. 20,2. Aoyddyy,! iv. 4,2; 31,2; vi. 66,2. ὁποτέρωσε, 
i. 63,1; v. 65, 4. ὁπωστιοῦν, vill. 71, 2. οὐδαμόθεν, iv. 72, 2. οὐδαμόσε, 
v. 49, 4 (cf. -οὔ). πανοικησίᾳ, ii. 16,1; 11]. 57, 2. πανταχόσε, vii. 42, 2 
(cf. -θεν, -ἢ, τοῦ). πολλαχόθεν, iv. 6, 2; νἱ. 32, 3; 45; Vil. 14,2. πολ- 
λαχόσε, ii. 47, 3 (cf. -7, -0d). πρότριτα, li. 34, 2. σποράδην, ii. 4, 4. 
ὑπονομηδόν,2 Vi. 100, 1. φορμηδόν,1 ii. 75, 2; iv. 48, 4. = 


1 Again only after B.C. 300. 2 Only here. 
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Class I]. — Ending in -ws (these now become the common 
form) :— 


ἀβασανίστως, i. 20,1. ἀδήλως, i. 92; Vi. 58, 1. ἀδοκήτως, iii. 45, 6; 
iv. 17, 4. ἀήθως, iv. 17, 4. αἰφνιδίως, 11. 53, 1;\iv. 90, τὺ δ Game 
vii. 3, 11. 23, 1. dAoyiorus, i. 37, 13 iii. 45,6. ἀμελῶς Vi. 100, 1. avet- 
μένως, ii. 39, 1. ἀνεπαχθῶς, ii. 37,3. ἀνεπικλήτως, 1. 92. ἀνεπιφθόνως, 
Vi. 54, 5. ἀνθρωπίνως, iii. 40, 1. ἀνομοίως, i. 84, 3. ἀντιπάλως, Vili. 87, 
4. ἀνυπόπτως, i. 146. ἀπαραιτήτως, iii 84,1. ἀπεικότως. i. 73, 1; ii. 8, 
I; ὙΠ. 68, 4. ἀπεοικότως, vi. 55,2. ἀπερισκέπτως, iv. 10, 13 1: ΒΡ... τς 
65, I. ἀπίστως, 1. 21,1: iil. 83,° 1. ἀποχρώντως, 1.21, ἢ end 
ἀπράκτως, vi. 48 (v.2.). ἀπροσδοκήτως, iv. 29, 3; vii. 21, 4. ἀπροφασί- 
στως: i. 40, 7; lil. 82,6; vi. 72,53 Vill. 2,4. aoahas, Iv. δ 
ἀσκέπτως, Vi. 21. βραχέως, i. 97, 2; 141,-3; iii. 61, 1; v. 9, 1. duaBo- 
Aws, vi. 15,2. διαφανῶς, ii. 65,8. διαφερόντως, i. 38, 4; 138, 3; ii. 40, 
33 51, 1; vill. 68,3. διαφόρως, vi. 18, 7; vil. 71,6. διπλασίως, νὰ 
2. ἐγκρατῶς. i. 76,13; vi 92,2. ἐμπλήκτως, 11]. 82, 4. ἐνδεεστέρως, ii. 
35, 2; iv. 39,2. ἐντόνως, Vv. 70. ἐπιφανῶς, 1. 91, 3. ἐπιφθόνως, i. 75, 1; 
iii; 82, 8. ἐρωτικῶς, vi. 54, 3. ἑτοίμως, 1. 80, 4; iv. Ὅ2, 5: Wie geeme 
εὐξυνετῶς, iv. 18, 4. εὐοργήτως, i. 122, 1. εὐπόρως, viii. 36, 1. εὐτραπέ- 
λως, ii. 41, 1. θαρσαλέως, ili. 93, 2. θρασέως, viii. 103, 2. κερδαλέως, 11]. 
56, 6. λῃστικῶς, i. 10, 4; vi. 104, 3. ὁμοιοτρόπως, vi. 20,3. ὅποτέρως, 
i. 78, 2.  περιδεῶς, vi. 83, 3; vil. 71, 3. πολεμίως; iii. 65, 3; 66, 1; iv. 
17, 3. πονήρως, vii. 83, 3. ᾿ προσηκόντως, ii. 43, I. στεγανῶς, iv. 100, 4. 
στρατιωτικῶς, ii. 83, 3. τολμηρῶς, iii. 74,1; 83,3. ὑπόπτως, Vi. 53, 2, 33 
Vill. 38, 3; 63,2; 66, 5; 68, 1. φιλίως, 111. ὅς, 3: YoAerancome, ΠΠπ ΠΣ 
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I; Vlll. 40,2. χρησίμως, 11. 44, 4: 92, 4; V. OI, 2; Vill. 94;1. ὠμῶς, 


ili. 84, 1. — 62 


Total number of adverbs — 85. 


CONCLUSION. 


The conclusions to which, in the writer’s judgment, the 
preceding investigation leads, may now be stated. For the 
following reasons, we find in Thucydides a large number of 
words which do not occur in previous literature : — 

1. He is virtually the earliest writer of Attic prose, and 
'a marked difference between his vocabulary and that of the 
poets, of Herodotus, and of Hippocrates, is to be expected. 

2. His vocabulary is that of the Old Attic, a large part of 
which doubtless went out of use after the expiration of the 
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- fifth century. This explains why many words in Thucydides 


occur again only in late writers, who imitate the historian. 
- 3. - His preference for nouns over verbs, and for the abstract 


~ over the concrete, for the sake of. adding to the majesty of 


his style; his desire to be logical and precise in expression ; 
and his fondness for antithesis and paronomasia, caused him 
to draw more heavily than other writers upon certain classes 
of words. Whenever he failed to find the material which he 
required ready at hand, he doubtless supplied the deficiency, 
in conformity to the standards of the language, by words of 


his own creation; but to just what extent he was compelled 


to resort to this process it is impossible to state. It seems 


pretty certain, however, that such words as κακοξύνετος, which 
has a genuinely Aeschylean ring and is used for the sake 
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of paronomasia, ἀντεξόρμησις, ἐπεκδρομή, ἐπέξοδος, ἐπεξέτασις, 
προενοίκησις, προαναχώρησις, προεκφόβησις, and most of the 


_triprothetic verbs were coined by Thucydides. 


4. The nature of the subject-matter causes the use of 
many peculiar terms, — military, nautical, political, geograph- 
eal, etc: 

The uniform distribution of neoterisms throughout the 
history, and the frequent occurrence of the same new word 
in both halves of the work, is an indication that the whole 


received its present form at some one time subsequent to the 


war, and is an argument against Ullrich’s hypothesis regard- 


_ ing the manner of its composition. 


The total number of new words in needs ee 


_to the preceding investigation, is 957. 
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